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Read this booklet thoroughly before using and save it for future
reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

1. Read all the instruction manual before use and save it for future reference.

2. Before plugging the kettle to the power supply, check if the voltage indicated on the
appliance (underside the kettle & base) corresponds to the voltage in your home. If
this is not the case, contact your dealer and stop using the kettle.

3. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch a hot surface.

4. Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a heated oven.

5. Do not operate the appliance without anything in it as to avoid damaging the heat
elements.

6. Ensure that the kettle is used on a firm and flat surface out of reach of children to prevent
the kettle from overturning and avoid damage or injury.

7. To protect against fire, electric shock or personal injury, do not immerse the cord,
electric plugs or the kettle in water or other liquids.

8. While water is boiling, or just after the water has been boiled, avoid contacting with
steam from the spout.

9. Always take care to pour boiling water slowly and carefully without tipping the kettle
too fast.

10. Be careful if refilling when the Kettle is hot.

11. The appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliances by a
person responsible for their safety.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Do not touch the hot surface. Use the handle or the button.

The attached base cannot be used for other than intended use.

Extreme caution must be paid when moving the appliance containing hot water.

The appliance is not a toy. Do not let children play with the appliance.

The appliance is for household use only. Do not use outdoors.

The use of accessories, not recommended by the appliance manufacturer, may result
in fire, electric shock or personal injury.

Unplug the appliance from the outlet when not in use and before cleaning. Allow the
kettle to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance.
To switch off, turn the control to “off” and then unplug from the wall outlet.



21.
22.
23.
24.
25.

26.

27.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service
agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance for other than its intended use.

The kettle can only be used with the stand provided.

If the kettle is overfilled, boiling water may spill out.

Always ensure the lid is closed and do not lift it while the water is boiling. Scalding
may occur if the lid is removed during the brewing cycles.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

— Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

— Farm houses;

— By clients in hotels, motels and other residential type environments;

— Bed and breakfast type environments.

Do not remove the parts of the appliance when it is operating and use the professional

technical service center for disassembly and maintenance of the appliance.

28.

The appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been

given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out
of reach of children aged less than 8 years.



KNOW YOUR WATER KETTLE

} — ‘ Indicator

Base ) ——

BEFORE USING YOUR KETTLE

The kettle should be cleaned before first use by boiling the Max capacity of water once
and then discarding the water. Wipe the surface with damp cloth.

NOTE: The max capacity of kettle is 1.0L

WATER KETTLE USE

1. Place the appliance on the level surface.

2. To fill the kettle, remove it from the power base and open the lid by pressing the lid
release button, fill with the desired amount of water and then close the lid.
Alternatively, the kettle may be filled through the spout. The water level should not
exceed MAX marks or be below MIN level. Too little water will cause the kettle to
switch off before the water has boiled.

NOTE: Do not fill the water over the maximum level, as water may spill out of the
spout when boiling. Ensure that the lid is firmly in place before plugging the power
outlet.

3. Place the kettle on the power base.

4. Plug the appliance into the power outlet. Press down the On/Off switch, the indicator
will light up. The kettle will start boiling water and when the water has been boiled the
On/Off switch will switch off the appliance automatically. You can turn off the power
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by lifting the On/Off switch at any moment while boiling water. If you want to boil
water again, just press down the On/Off switch directly to restart the kettle.
NOTE: Ensure that the On/Off switch is free of obstructions and the lid is firmly
closed, the kettle will not turn off if the switch is constrained or if the lid is opening.
5. Lift the kettle from the power base and then pour the water.
NOTE: Operate carefully when pouring water from your kettle as boiling water may
result in scald, besides, do not open the lid while the water in the kettle is hot.
6. The kettle will not re-boil until the On/Off switch is pressed down again. The kettle
may be stored on the power base when not in use.
NOTE: Always disconnect the power supply when not use.

BOIL-DRY PROTECTION

Should you accidentally let the kettle operate without water, the boil-dry protection will
automatically switch off the power. If this occurs, allow the kettle to cool before filling
with cold water to reboil.

CLEANING AND MAINTENANCE

Always disconnect the appliance from the power outlet and cool it down completely

before cleaning.

1. Never immerse the kettle, the power cord or power base in water, or allow moisture to
contact with these parts.

2. Wipe the surface of body with a damp cloth or cleaner and do not use poisonous
substances.

3. Remember to clean the filter at intervals. For easier cleaning, detach the filter and then
replace it after cleaning.
CAUTION: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive cleaners to clean the
outside of the kettle to prevent the gloss loss.

4. When not in use, the power cord can be stored at the bottom of the appliance.

5. When not in use or stored, the power cord may be wound under the bottom of kettle.

REMOVAL OF MINERAL DEPOSITS

Your kettle should be periodically descaled as the mineral deposits in tap water may form
scale at the bottom of kettle interior so as to cause the operation less efficiency. You can
use the commercially available descaler and follow the instructions on the package of
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descaler. Alternatively, you may follow the below instructions to use the white vinegar.

1. Fill the kettle with 3 cups of white vinegar and then add water to the amount so as to
cover the bottom of kettle completely. Leave the mixture remain in the kettle overnight.

2. Pour out the mixture from the kettle, then fill the kettle with clean water, boil and then
discard the water. Repeat several times until the odor of vinegar disappears. Stains
which remain inside the spout can be removed by rubbing with a damp cloth.

VIRONMENT,FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipment to an
appropriate waste disposal center.
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Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso
e conservarle per riferimento futuro.



IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1. Leggere tutte le istruzioni prima dell'uso e salvarle per il futuro riferimento..

2. Prima di collegare il bollitore all'alimentazione, verificare che la tensione indicata

sull'apparecchio (lato inferiore del bollitore e della base) corrisponda alla tensione nella

propria abitazione. Caso contrario, contattare il rivenditore e smettere di usare il bollitore.

3. Non lasciare che il cavo penda sul bordo di un tavolo o sul bancone o che tocchi una

superficie calda.

4. Non collocare su o vicino a un gas caldo o un bruciatore elettrico o in un forno

riscaldato.

5. Non utilizzare I'apparecchio senza niente al suo interno per evitare di danneggiare gli

elementi di riscaldamento.

6. Assicurarsi che il bollitore sia usato su una superficie solida e piatta fuori dalla portata

dei bambini, per evitare che il bollitore si ribalti ed evitare danni o lesioni.

7. Per proteggere da incendi, scosse elettriche o lesioni personali, non immergere il cavo,

le prese elettriche o il bollitore in acqua o altri liquidi.

8. Mentre I'acqua bolle, o subito dopo che I'acqua ¢ stata bollita, evitare il contatto con il
vapore dal beccuccio.

9. Prestare sempre attenzione a versare acqua bollente lentamente e con attenzione senza
rovesciare troppo velocemente il bollitore.

10. Prestare attenzione al rabbocco quando il bollitore é caldo.

11. Questo apparecchio non ¢ destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, 0 mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano stati supervisionati o istruiti sull'uso degli
apparecchi da una persona responsabile della loro sicurezza.

12. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con

I'apparecchio.

13. Non toccare la superficie calda. Usa la maniglia o il pulsante.

14. La base attaccata non puo essere utilizzata per scopi diversi da quelli previsti

15. Usare estrema cautela quando si sposta un apparecchio contenente acqua calda.

16. L'apparecchio non & un giocattolo. Non lasciare che i bambini giochino con esso.

17. 1l bollitore € solo per uso domestico. Non usare all'aperto.

18. L'uso di accessori, non raccomandati dal produttore dell'apparecchio, pud provocare

incendi, scosse elettriche o lesioni personali.

19. Scollegare il bollitore dalla presa quando non € in uso e prima di pulirlo. Lasciare
1



raffreddare il bollitore prima di montare o togliere parti e prima di pulire I'apparecchio.
20. Per scollegare, ruotare qualsiasi controllo su "spento”, quindi rimuovere la spina dalla
presa a muro.

21. Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o dal
suo agente di assistenza o da una persona similmente qualificata al fine di evitare un
pericolo.

22. Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.

23. 1l bollitore pud essere utilizzato solo con il supporto fornito.

24. Se il bollitore ¢ troppo pieno, I'acqua bollente potrebbe fuoriuscire.

25. Assicurarsi sempre che il coperchio sia chiuso e non sollevarlo mentre I'acqua bolle.
La scottatura pu0 verificarsi se il coperchio viene rimosso durante i cicli di infusione.

26. Questo apparecchio ¢ destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili come:

- Aree di cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Case coloniche;

- da parte di clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- Ambienti di tipo bed and breakfast.

27. Non rimuovere le viti sulle parti attive; il centro tecnico professionale deve essere
utilizzato per lo smontaggio e la manutenzione.

28. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni se
sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se
comprendono i pericoli coinvolti. La pulizia e la manutenzione dell'utente non devono
essere eseguite da bambini se non hanno piu di 8 anni e se non sono supervisionati.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.



CONOSCERE IL SUO BOLLITORE

Coperchio Pulsante On/

Beccuccio

Maniglia
Corpo

Indicatore di |‘ Ll
livello d’acqua w Y

v
S

Indicatore

Base

PRIMADI UTILIZZARE IL SUO BOLLITORE

Se si utilizza il bollitore per la prima volta, si consiglia di pulire il bollitore prima dell'uso,
facendo bollire la capacita massima di acqua una volta e poi scartando I'acqua. Pulire la
superficie con un panno umido.

NOTA: la capacita massima del bollitore € di 1.0 L.

USARE IL SUO BOLLITORE

1. Posizionare l'unita sulla superficie piana.

2. Per riempire il bollitore, rimuoverlo dalla base di alimentazione e aprire il coperchio
premendo il pulsante di rilascio del coperchio, riempire con la quantita d'acqua
desiderata e quindi chiudere il coperchio. In alternativa, il bollitore pud essere riempito
attraverso il beccuccio. Il livello dell'acqua non deve superare i segni MAX o0 essere
sotto il livello MIN. Poca acqua fara spegnere il bollitore prima che I'acqua sia bollita.

NOTA: non riempire I'acqua oltre il livello massimo, poiché I'acqua potrebbe
fuoriuscire dal beccuccio quando bolle. Assicurarsi che il coperchio sia saldamente
in posizione prima di collegare la presa di corrente.

3. Posizionare il bollitore sulla base di alimentazione.

4. Collegare la spina a una presa di corrente. Premere verso il basso il pulsante On / Off,
l'indicatore si illuminera. Quindi il bollitore iniziera a bollire l'acqua, una volta che

I'acqua sara stata bollita, il pulsante On / Off si spegnera automaticamente. E possibile
3
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interrompere l'alimentazione sollevando il pulsante On / Off, in qualsiasi momento
quando l'acqua bolle. Se si desidera far bollire nuovamente I'acqua, premere solo il
pulsante On / Off direttamente per riavviare il bollitore.

NOTA: Assicurarsi che il pulsante On / Off sia privo di ostruzioni e che il coperchio sia
saldamente chiuso, che il bollitore non si spenga se il pulsante & bloccato o se il
coperchio si sta aprendo.

5. Sollevare il bollitore dalla base di alimentazione e quindi versare I'acqua.

NOTA: operare con attenzione quando si versa I'acqua dal bollitore, poiché I'acqua
bollente pu6 provocare scottature, inoltre, non aprire il coperchio mentre I'acqua nel
bollitore e calda.

6. 1l bollitore non si riavviera fino a quando non si preme nuovamente il pulsante On /
Off. 1l bollitore puo essere conservato sulla base di alimentazione quando non in uso.

NOTA: scollegare sempre I'alimentatore quando non viene utilizzato.

PROTEZIONE DI BOLLIREASECCO

Se si lascia accidentalmente che il bollitore funzioni senza acqua, la protezione contro
I'ebollizione spegnera automaticamente I'alimentazione. In tal caso, lasciare raffreddare il
bollitore prima di riempirlo con acqua fredda per il ribollire.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa di corrente e raffreddarlo completamente
prima di pulirlo.

1. Non immergere mai il bollitore, il cavo di alimentazione o la base di alimentazione in
acqua, né consentire all'umidita di entrare in contatto con queste parti.

2. Pulire l'aspetto del corpo con un panno umido o un detergente, non usare mai un
detergente tossico.

3. Ricordarsi di pulire il filtro a intervalli. Per facilitare la pulizia, staccare il filtro e
sostituirlo dopo la pulizia.

ATTENZIONE: Non utilizzare detergenti chimici, di acciaio, di legno o abrasivi per
pulire la parte esterna del bollitore per evitare la perdita di lucentezza.

4. Quando non & in uso, il cavo di alimentazione pu0 essere riposto nella parte inferiore
dell'apparecchio.

5. Quando non viene utilizzato o durante la conservazione, il cavo di alimentazione
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potrebbe essere avvolto sotto il fondo del bollitore.

RIMOZIONE DEPOSITI MINERALI

Il tuo bollitore dovrebbe essere periodicamente decalcificato in quanto i depositi di
minerali nell'acqua del rubinetto potrebbero formare calcare sul fondo del bollitore
interno, in modo da rendere meno efficiente I'operazione. E possibile utilizzare il
decalcificatore disponibile in commercio e seguire le istruzioni sulla confezione del
disincrostante. In alternativa, & possibile seguire le istruzioni di seguito per utilizzare
I'aceto bianco.

1. Riempire il bollitore con 3 tazze di aceto bianco, quindi aggiungere acqua alla quantita
in modo da coprire completamente il fondo del bollitore. Lasciare la soluzione nel
bollitore durante la notte.

2. Quindi scartare la miscela nel bollitore, poi riempire il bollitore con acqua pulita,
facendo bollire e quindi scartare lI'acqua. Ripetere piu volte fino a quando I'odore
dell'aceto non ¢ stato eliminato. Eventuali macchie rimaste all'interno del beccuccio
possono essere rimosse strofinando con un panno umido.

SMALTIMENTO AMICO DELL'AMBIENTE

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!

Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare gli apparecchi elettrici non funzionanti
ad un centro di smaltimento rifiuti appropriato.
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Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch bevor Sie das
Gerat verwenden und bewahren Sie diese zum spateren Nachschlagen auf.



SICHERHEITSHINWEISE

1. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie es zum ersten Mal verwenden, und bewahren Sie es fir eine
spatere Verwendung auf.

2. Prifen Sie vor dem Einschalten des Garvorgangs, ob die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene
Geratespannung mit der Spannung der Steckdose Ubereinstimmt. Wenn die Spannung nicht angemessen ist, wenden
Sie sich an lhren Handler und verwenden Sie das Gerét nicht.

3. Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel wahrend des Gebrauchs nicht an der Kante des Schreibtisches, der
Arbeitsflache oder in der Nahe von Heizkérpern herunterhédngt

4. Verwenden Sie das Gerat nicht und stellen Sie es nicht auf oder in der Ndhe von Heizkdrpern wie Gas- und
Elektroherden oder beheizten Backéfen.

5. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn sich kein Wasser darin befindet, um Schaden an den Heizelementen zu
vermeiden.

6. Verwenden Sie das Gerat auf einem festen und ebenen Untergrund auferhalb der Reichweite von Kindern. Dies
verhindert ein Umkippen des Gerates und vermeidet Beschadigungen oder Verletzungen.

7. Tauchen Sie das Kabel oder das Gerét nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten, um sich vor Feuer, elektrischem
Schlag oder Verletzungen zu schiitzen.

8. Vermeiden Sie den Kontakt mit Dampf aus dem Gerat, wahrend das Wasser heiB ist oder unmittelbar nach dem
Kochen.

9. Behandeln Sie das Gerét vorsichtig mit Wasser.
10. Behandeln Sie das Gerat vorsichtig, wenn Sie es noch heif nachfillen.

11. Dieses Gerat ist nicht zur Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen vorgesehen, es sei
denn, sie stehen unter der Aufsicht einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person.

12. Kinder missen beaufsichtigt werden, wenn sie sich in der Ndhe des Gerats befinden.

13. Beriihren Sie niemals die heiRen Teile des Gerats. Verwenden Sie einen Schlepper oder Knopf.

14. Der Stand des Gerats darf nicht fir andere Zwecke als vorgesehen verwendet werden.

15. Achten Sie besonders darauf, wenn Sie das Gerat bewegen, in dem sich das heiRe Wasser befindet.
16. Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

17. Das Gerat ist nur fiir den Heimgebrauch bestimmt. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

18. Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehor kann zu Branden, Stromschlagen und
Verletzungen fihren.

19. Trennen Sie das Geréat von der Steckdose, wenn es vor der Reinigung nicht verwendet wird. Lassen Sie das Gerat
vor dem Platzieren und Entfernen von Teilen oder vor dem Reinigen des Gerats kiihl.

20. Stellen Sie das Gerat vor dem Ausschalten auf "Aus" und "Aus" und ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

21. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von einem autorisierten Servicetechniker oder einer anderen
autorisierten Person ausgetauscht werden, um dauerhafte Schaden am Gerat zu vermeiden.

22. Das Gerat darf nicht fur andere als die in dieser Anleitung vorgeschriebenen Zwecke verwendet werden



23. Das Gerat kann nur mit dem mitgelieferten Stander verwendet werden.
24. Wenn das Gerat Uberfillt ist, kann es zu kochendem Wasser kommen.

25. Der Deckel muss geschlossen sein und darf nicht angehoben werden, wahrend das Wasser driickt. Das Entfernen
der Abdeckung wahrend des Betriebs kann zu Verbrennungen fihren.

26. Das Gerat ist fir den Heimgebrauch und dhnliche Umgebungen vorgesehen, z. B .:
- Kiichenausstattung von Geschéaftsgebduden und Einkaufszentren;

- Bauernhofe;

- Hotels, Motels und dhnliche Wohnumgebungen;

- Pensionen und Touristenunterkiinfte.

27. Trennen Sie die Teile nicht, wahrend das Gerét eingesteckt ist, und wenden Sie sich an einen Fachmann, um das
Gerat zu zerlegen und zu warten.

28. Das Gerat kann ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen, wenn sie unter Aufsicht oder wurden durch eine verantwortliche
Person an das Gerét sicher zu sein, zu arbeiten, und wenn sie das verstehen erklart im Alter von Kindern benutzt
werden sind alle potenziellen Gefahren im Zusammenhang mit dem Umgang mit diesem Gerat. Kinder dirfen mit
diesem Gerat nicht spielen. Kinder sollten dieses Gerat nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

LERNEN SIE IHR GERAT
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Fillen Sie den Wasserkocher vor dem ersten Gebrauch mit sauberem Wasser bis zur vorgeschriebenen
Hochstkapazitat, kochen Sie das Wasser und waschen Sie es dann. Wischen Sie die Oberflache des Geréts mit einem
feuchten Tuch ab.

Hinweis: Die maximale Kochkapazitat betragt 1,0 L.

BEDIENUNG

1. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Flache.

2. Um das Gerat mit Wasser zu laden, nehmen Sie es aus dem Netzteil und 6ffnen Sie den Deckel, indem Sie auf den
Entriegelungsknopf des Deckels driicken, fillen Sie die gewlinschte Menge Wasser ein und schlieRen Sie den Deckel.
Alternativ kann das Gerat Uber den Schnabel geladen werden. Der Wasserstand sollte die MAX-Marke nicht
Uberschreiten oder unter der MIN-Marke liegen. Befindet sich zu wenig Wasser im Gerat, wird es ausgeschaltet,
bevor das Wasser ablauft.

Hinweis: Fillen Sie das Wasser nicht mit maximalem Fiillstand ein, da wahrend des Kochens Wasser aus dem
Schnabel gegossen werden kann. Stellen Sie sicher, dass die Abdeckung fest sitzt, bevor Sie das Geratekabel an eine
Steckdose anschlieRen.

3. Kochen Sie den Herd auf dem Kraftstander.

4. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Driicken Sie den Ein- / Ausschalter. Die Anzeige beginnt zu leuchten. Das
Gerét beginnt, das Wasser zu erwdrmen, und nachdem das Wasser abgelaufen ist, wird der Ein- / Ausschalter
automatisch ausgeschaltet. Sie kénnen den Strom jederzeit ausschalten, indem Sie den Ein- / Ausschalter wahrend
des Kochens des Wassers anheben. Wenn Sie das Wasser erneut testen mdchten, driicken Sie einfach die Ein- / Aus-
Taste, um das Gerat erneut zu starten.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass der Ein- / Ausschalter ohne Hindernisse ein- und ausgeschaltet ist und die
Abdeckung fest geschlossen ist. Das Gerat schaltet sich nicht aus, wenn sich ein Hindernis auf dem Schalter befindet
oder die Abdeckung gedffnet ist.

5. Nehmen Sie den Herd vom Stander und lassen Sie das Wasser ab.

Hinweis: Da heiBes Wasser zu Verbrennungen fiihren kann, behandeln Sie das Gerat sorgfaltig, wahrend Sie Wasser
ablassen, und 6ffnen Sie den Deckel nicht, solange das Wasser noch heif ist.

6. Der Herd heizt erst wieder auf, wenn Sie die Ein / Aus-Taste erneut driicken.

Hinweis: Ziehen Sie immer den Geratestecker aus der Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht benutzen.

TROCKENGEHSCHUTZ

Wenn Sie das Gerat versehentlich ohne Wasser laufen lassen, trocknet der Siedeschutz

automatisch die stromversorgung abschalten. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall abkiihlen, bevor Sie es zum ersten
Mal mit kaltem Wasser auffiillen, und lassen Sie es los.



REINIGUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Gerat immer aus der Steckdose und lassen Sie es vor der Reinigung vollstandig abkihlen.

1. Tauchen Sie den Herd, das Kabel oder den Netzteilstander niemals ins Wasser und lassen Sie keine Feuchtigkeit
mit diesen Teilen in Kontakt kommen.

2. Wischen Sie das Gehause des Gerats mit einem feuchten Tuch ab, ohne giftige Substanzen mit einer Person zu
reinigen.

3. Denken Sie daran, den Filter regelméaRig zu reinigen. Nehmen Sie zur leichteren Reinigung den Filter ab und setzen
Sie ihn nach der Reinigung wieder ein.

VORSICHT: Verwenden Sie keine Chemikalien, Scheuermittel und Stahl- oder Holzreiniger, um eine Beschadigung des
Korpers zu vermeiden.

4. Wenn Sie das Gerat nicht verwenden, kénnen Sie das Kabel an der Unterseite des Gerats anbringen.

5. Wenn Sie das Gerét nicht benutzen oder verpacken méchten, kdnnen Sie das Kabel unter der Unterseite des
Kochfelds aufwickeln.

ENTKALKUNG

Gelegentlich mussen Sie den Stein vom Gerat entfernen, da sich im Leitungswasser mineralische Ablagerungen am
Boden des Gerateinneren bilden kdnnen, was die Effizienz des Geréats beeintrachtigt. Sie kdnnen die verfugbaren
Entfernungsmittel verwenden und die Anweisungen auf der Verpackung dieser Ressourcen befolgen. Alternativ
kénnen Sie die folgenden Anweisungen befolgen, um den Kalkil mit alkoholischem Essig zu reinigen.

1. Fullen Sie den Herd mit drei Glasern Essig und fiigen Sie dann das Wasser hinzu, um den Boden des Garraums
vollstdandig zu bedecken. Lassen Sie die Losung tiber Nacht im Ofen stehen.

2. Streuen Sie die Mischung aus Essig und Wasser aus dem Kochfeld, fiillen Sie den Herd mit sauberem Wasser,
lassen Sie ihn abspllen und spilen Sie das Wasser aus. Vorgang mehrmals wiederholen, bis das Essigaroma
verschwindet. Flecken im Garraum und im Schnabel werden mit einem feuchten Tuch entfernt.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Schitzen Sie die Umwelt!

Bitte beachten Sie die &rtlichen Vorschriften: Ubergeben Sie elektrische Geréte, die nicht mehr in Betrieb sind, an die
entsprechende Entsorgungsstelle.
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YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

1. Mepes Hayanom 9akcniyatauuMum BHUMAaTENbHO MpoyYUTaTe  AaHHYHO
WHCTPYKLIMIO U COXpaHWUTe ee ANs AanbHenLlwero Ncnonb3oBaHus.
2. [lMepen BKkNOYEHMEM 3nekTpovalHuka ybeauTecb, UTO  HanpskeHue

YyCTpPOWCTBa, YyKasaHHoe B Tabnvue napameTpoB B €ro HWKHeN 4acTtu
COOTBETCTBYET  HamnpshKeHWIO  3reKkTpuyeckon  poseTkn. B cnyvae

HecooTBeTCTBUS HanpsbkeHus. Obpatutecb K BaweMy npogasly W He
ncnonb3ynTe yCTponcTao.
3. He ponyckante cBucaHus LWHypa NUTaHUS BO BpeMs paboTbl € Kpas cTona unm
Apyron paboyen NOBEPXHOCTU UNN MOObLIX APYINX rOpAYNX NOBEPXHOCTEN.
4. He ucnonb3yiTe yCTPONCTBO U He CTaBbTe ero Ha unv Bbnmnau Taknx yCTponcTs
AN HarpeBaHWs, Kak rasoBas U snekTpuyeckas nnuTa, unu pasorpeTas AyxoBka.
5. Bo wusbexaHne noBpexaeHWUs HarpeBaTerbHbIX 3NEMEHTOB HUKOrga He
BKJIlOMaNTe YalHuk 6e3 Boabl.
6. Micnonb3yinTe YCTPOMCTBO Ha TBEPOOW POBHOW MOBEPXHOCTU, B HEOOCTYNHOM

ons  geten Mecte; 9T0 npenortepawiaet BO3MOXHOCTb ONMPOKUAbIBAHUA

YCTPOMICTBA U NO3BONSIET U36EXaTb NOBPEXAEHUI U NONyYeHne TpaBM.
7. Bo nsbexaHue pucka oT noxapa, NopaykeHusi TOKOM UK TpaBM He MorpyainTte

LUHYP UK YCTPOWCTBO B BOAY MIM NHOOYIO OPYIYHO XXUOKOCT.

8. Bo Bpemsa kuneHus Boabl Uiy cpasy rnocne kuneHus u3beravite KOHTakTa C
napom.

9. Bo Bpems BbiINMBaHUSA BOObl M3 YaliHUKa UCMONb3YMTE ero OCTOPOXHO.

10. byobTe OCTOpPOXHbI, ecnn Bbl gobaBnsieTe B YalHWK BOAY MOKa OH elle

ropsivmnm.

11. JaHHbin npubop He npegHasHayeH Ansi UCMONb30BaHWUsS NogbMuU (BKovast
geten), y KOTOpbIX €CTb U3MYeCKMe, CEHCOPHble WU MCUXUYEcKne
OTKINOHEHUS UIMM HEAOCTaTOK OnbiTa M 3HAHWI, 3@ MCKIHOYEHUEM CIyyaes,
Korga 3a TakMMy nuuamu OCyLLECTBMSETCA Hag3op WnM NpoBOAUTCH WX
WHCTPYKTMPOBaHNE OTHOCUTENbHO MCMOMb30BaHWSA AaHHOro npubopa nuuom,

oTBevaloLWwum 3a nx 6e3onacHocTb
12. HeobxoaMmo ocyLLecTBnsATb HAA30p 3a AEeTbMU, ECIIY OHWU HAaXOAATCS PSAOM

C YCTPOWCTBOM.
13.Hukorga He KacanTecb ropsyein noBepxHOCcTW. Bcerga uvcnonb3ynte pydku
W KHOMKMW.
14. ToactaBka nUTaHWs YCTPOMCTBA MOXET ObITb MCNOMb3oBaHa TONbKO C
YaHUKOM U ee Henb3s UCNob30oBaTh B APYruX Lensix.
15. ByabTe BHMMaTENbHBLI NPU NEpEMELLEeHNN YCTPOWCTBA C ropsvert BOJON.



16. YcTpoicTBO He sBnsieTcs wurpywkon. [eTm He [JOrKHbl urpatb C

YCTPOWCTBOM.

17. MNpnbop npegHasHayeH ucknuYuTenbHO Ana 6bITOBOro ucnonb3oBaHuda. He

ncnonb3ynTe Npnodop BHE NOMELLEHUN.

18. Ncnonb3oBaHue AONOMHUTENBHBIX aKCecCyapoB, KOTOPble HE PEKOMEH0BaHbI
N3roTOBUTENEM, MOTYT MPUBECTU K MOXapy, MOPAXKEHUIO SMEKTPUYECKUM
TOKOM N TpaBME.

19. OTknOYanTe YCTPOMNCTBO OT CETU, ECNN YCTPONCTBO HE UCMOMb3yeTCcs U nepes
yncTkon. CHATME MUK YCTaHOBKA aKCeccyapoB UMW YMCTKa paspeLleHbl TONbKO
nocne MoriHoro oxnaxaeHus ycTpomncTea.

20. MNepen BbIKMOYEHNEM YCTAHOBUTE NepeknoyaTenb Ha YCTPOMUCTBE B MO3ULNIO

“Off” | «Bblkn», a 3aT€M OTKINIOYUTb €ro OT CETU NUTAHUS.

21. Bo un3bexaHne HeobpaTMMOro NOBpPEXOEHMST YCTPOWCTBA NPU NOBPEXOAEHUN

WHypa MNUTaHUA €ero 3aMeHy MOryT OCYLEeCTBUTb TOMNbKO YMNOMHOMOYEHHbIE

CepBUCHbIE LEHTPbI NN Apyroe ynofHOMOYEHHOE NunLo.

22.  YCTpOMCTBO MOXET  WCMOMb30BaTbCH  WCKMIOYUTENBbHO B Uensx,

npegycMOTPEHHbIX HacTosLwwen NHCTpyKUumen.
23. YCTPOWCTBO MOXHO WCMONb30BaTb TONbKO Ha MOACTaBKe, BXOOALEN B

KOMMMEKT.
24. Ecnn YalHvK nepenosiHeH, TO Npu kuneHum Boda GyaeT BbiNneckMBaTbCcs U3
Hero.

25. Hukorga He vcnonb3ynte YanHuK 6e3 KPbILWKM U He OTKPbIBAMTE KPbILLKY BO
BpeMsi HarpeBaHus. CHATUE KPbILWKN BO BpeMs paboTbl MOXET NPUBECTU K
oXxoram.

26. YCTpOWCTBO NpegHa3HavyeHo Anst 6bITOBOro NCMoNb30BaHMSA U UCMOMNb30BaHMSA

B @aHAIOMMYHbIX YCIOBUSIX, TAKNX Kak:

— KyxHu, nomeLleHnsi Gu3Hec-3gaHnii U B TOProBbIX LEHTPaXx;
— ®epmbl (B CEMNbCKNX AOMOXO03SNCTBAXx);

— [OCTMHULBI, MOTENWU N aHaNOMMYHbIE BUAbI pa3MeLLeHUs;
— MNMaHcuoHaThl 1 NomMeLLeHus AN NPoXUBaHUSA TYPUCTOB.

27. Bo Bpemsi paboTbl YaiHUKa He pasbeauHSINTe YacTu 1 Ans pa3bopkn 1

06CcnyXnBaHUS YCTPOMCTBA UCMONb3YNTE YCNyrn NpodeCCUoHansHOro

TEXHUYECKOTrO LieHTpa.

28. [laHHOEe yCTPONCTBO MOryT UCMOMNb30BaTh AETU CTapLue 8 neT, a Takke nuua c

OorpaHnyeHHbIMU PU3NHECKUMU, CEHCOPHBIMM UM YMCTBEHHBLIMU BO3MOXXHOCTEN

WUNU HEJOCTaTKOM OMbITa U 3HAHWI B CNy4vae, Koraa 3a Takumu nuuamm

OCYLLeCTBNAETCS HaA30p UK NPOBOAUTCHA UX MHCTPYKTUPOBAHWE OTHOCUTENBHO

6e3onacHoro Mcnonb3oBaHMs AaHHOIO YCTPONCTBA, BO3MOXHOM OMAacHOCTMH,

CBSI3aHHOW C HUM NULIOM, OTBeYatoLwmMm 3a ux 6esonacHocTb. [eTsam
3anpeLLaeTcs BbIMOMHATL YACTKY U 0BcnyXnBaHue ycTponcTea 6e3 npucmoTpa.



O3HAKOMbTECbH C BALUMM YCTPOUCTBOM

Kpbliwka
Hoc &
S

Kopnyc

LWkana ypoBHS
BOAbI

[ekopaTuBHLIN
obpyy

WHgukaTop

[NogcTaBka

NEPEQ HAYAIIOM NEPBOIO NPUMEHEHUA

I'Iepen nepBbiM MCNOJIb3OBaHMEM HanosHuTe YanHWK Tpe6yeMbIM Konn4ectsomM
YncTom BoAabl 00 npeanncaHHoOro mMakcmmalribHOro obvema u NPOKUMNATUTE e€ee,

3aTeM BbinenTe. [NpoTpuTe NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA BNAXXHOWM TKaHbLIHO.
MNMPUMEYAHWNE: MakcumanbHbIl 06bem YaliHuka 1.0 L.

NMPUMEHEHUE YCTPOUCTBA

1. YcTaHOBMUTE YCTPONCTBO Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb.

2. [na Toro 4tobbl HanMWTb B YaWHWK BOAY, CHayana CHUMWUTE YCTPOMWCTBO C
noacTaBkM U, HaXaB KHOMKY ANA OTKPbITUA KpPbIWKU OTKpPOWTe ee,
3anonH1MTe HeobGxoaMmoe KONMMYECTBO BOAbLI M 3aKPOWMTE KpbILWKY. Kak BapmaHT,
BOAY B YaWHMK MOXHO HaMoOfHWTb Yepe3 Hoc. He 3anonHanTe YanHWK Bbille
otmeTkn MAX Huxke otmeTkn MIN. Ecnn B YanHMke o4eHb Mano BOAbl, TO OH
OTKITOUNTCA OO KUMNEHUS BOObI.

MpumeyaHue: He 3anonHstiime 4YalHUKk eodol ebiwe ommemku «MAX»

mak Kak npu kuneHuu eoda 6ydem ebinneckueambcsi U3 Hocuka. leped

meM Kak eK/o4Yumb ycmpolcmeo K cemu 3/1eKmponumaHus,
y6edumech, YMo KpbiWKa MNJIOMHO 3aKpbima .
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3. YcTaHoBUTE YalHUK Ha NOACTaBKY NUTaHMUS.

4. BctaBbTe BUIKY B po3eTky. HaxmuTte kHOMKy nepeknoyatens On/Off (BKI/
BbIKJT). 3aropuTtca wmHAMKaTOpHasi nMamMmmnoyka. YCTPOWCTBO HauyuHaeT rpeTb
BOAYy M TMocrne ee KuneHust nepeknoyatens On/Off aBTomartuyecku
BblkntovaeTca. [NogHae nepekntovatens On/Off (BKJ1/BbIKJIT) B nto6ort MoMeHT
BO BPEMSI KUNAYEHNST Bbl MOXETE OTKIIOYMTb NUTaHue. Ecnn Bbl XoTUTE CHOBa
NPOKMMNATUTL BOAyY, NPOCTO HaxmuTe kHonky On/Off (BKI/BbIKIT) n vaiHuk
CHOBa BKIMIOUYUTCS.
lMpumeyaHue: Cnedume 3a mem, Ymobbl HU4Ye2o0 He mMewaem pabome
nepeknrodamensi On/Off — (BKJ1/BbIKIT) u Ymobbi kpbiwka 6bis1a NiomHo
3aKpbima. Ycmpolicmeo He 8bIK/TIoYUMCSi, €C/IU Ha 8bIK/TroYamesie ecmb
npensimcmeue usnu KpbiWKa ocmasiacb OmKpbimodu.

5. CHUMMTE YalHWK C NOACTABKU U BbIfIEATE BOAY.
lMpumeyaHue: Bo u3zbexaHue Mosly4yeHUsi 0)ko2a 20psI4UM napom, eody u3
qaliHuUKa ebliiugalime akKKypamHO U He OmKpbigalime KpbIWKY Moka eoda
8 HeM euwje 2opsivasi.

6. YalHnK He Ha4yHeT cHoBa rpeTb BOAY, MOKa Bbl HE HaxmeTe KHonKy On/Off
(BKJ1/BbIKI).
lMpumeyaHue: Ecnu Bbl 6onbwe He nonb3yemecb npubopom, ecezda

eblKJIroYalime e20 om cemu NUMaHusl.

3AWNTA OT KUINEHUA BE3 BObI
Ecnn B valiiHWKe HeT BOAbl, @ OH BKIIOYEH, 3auUTa OT KUNeHus Ge3 Boabl
aBTOMATUYECKM BBLIKMIOYAT YailHMK.  EcnM 9TO  Npousolno, Heobxoammo

nogoXaatb, YTOObl YalHMK OCTbIf, NOCNEe Yero MOXHO 3anvBaTb XOnoaHyk BoOY
N BKITIOYAUTD.

YACTKA N YXOoAa

Mepen uuctkonm Bcerga OTKMKOYAWTE YCTPOMCTBO M [aBanTe €My MONHOCTbIO
OCThbITb.

1. Hukorga He norpyxanTe YavHUK, WHYP WKW NOACTaBKY NUTaHMS B BOAY U He
JonyckanTe nonagaHuve Brnaru Ha ero 4acTu.

2. lNMpoTpuTe Kopnyc yCTpOMCTBa BIiaXXHOW TKaHblo. He wncnonb3ynte motowme
cpefcTBa, onacHble Ans 300pOBbs YeroBeka.

3. He 3abyabTe nepuoguyveckn 4nctutb unbtp. [Ona 6onee nerkowm 4mcTku,

CHa4vana cCHMMUTE ero n nocrne YMCTkn BepHUTE Ha MeCTO.
BHUMAHWE: He ucnonb3yiime xumu4eckue abpa3ueHble Morouwjue
cpedcmea u yapanaroujue Memasiudyeckue unu depessiHHble cpedcmea



Onsi  4yucmku, 4Ymobbl He HaHecmu noepexdeHue 6necmsiwel
noeepxHocmu Koprnyca ycmpolicmea.

4. Korga Bbl He Momnb3yeTecb YCTPOWCTBOM, Bbl MOXETE MOMECTUTb LUHYpP
MUTaHWS B HWKHE YacTu caMoro YCTPOMCTEa.

5. Ecnu Bbl He ncnonb3yeTe YCTPOWCTBO UMM XOTUTE €ro yrnakoBaTb, Bbl MOXeETe
HamoTaTb LUHYP NUTaHUS Noj, YakHUKOM.

OYUCTKA OT HAKHUINU

Mepvopguyeckn HeobxoOAMMO yAansTb HakMnNb W3  YalHWKa, Tak Kak
MUHeparbHble OTNOXEHMS B BOAE U3 BOAOMNPOBOAA MOryT o6pa3oBaTh HakunMb B

HWXKHEN BHYTPEHHEN 4acTu YCTPOWCTBA M CHU3UTb 3PPEKTUBHOCTL paboTbl
ycTponcTtBa. MoxeTe wcnonb3oBaTb [OCTYMHblE ANA  yAAneHus  Hakunu

cpeactea U npugepXxunBatbCca I/IHCprKLI,I/II7I Ha ynakoBKe TakKux cpencTs. Kpome

TOro, Bbl MOXeTe cneaoBaTb UHCTPYKUMAM NO yaaneHUo Hakunn C NoMOLUbH
allKorosnibHOro ykcyca.

1. 3anonHnTe yYarHUK C TPeMs CTakaHamu ykcyca, a 3ateM gobasbTe Boay,

4TOObI MOSTHOCTbIO NOKPbITb OHO YanHuka. OcTtaBbTe pacTBop B YalHWKe B
Te4yeHne Ho4YnM o yTpa.

2. BeinenTe cmechb yKkcyca v BoAbl N3 YaHuKa, 3aTeM 3anornHuTe YarHUK YNCTomn

BOZOW, NPOKUNATUTE Body M Bbineunte ee. MoBTopuTe npoueaypy HECKONbKO

pas, noka 3anax ykcyca MonHOCTbIO He ncyesHeT. [1aTHa, ocTaBLlumnecs BHyTPU
YanHUKa 1 HOoCa, yaanuTe BraXHOMW TKaHbHO.

OXPAHA OKPYXAIOLWEN CPEQbI, YTUITU3ALUA

Bbl MOXXeTe NOMOYb B OXpaHe oKkpyxatowen cpeabil!
MoxanyncTta, cobnogante MecTHble HOPMbI:
nepegasaviTe HepaboTaloLlee 3neKTpuyeckoe

O60pyﬂ,OBaHVIe B COOTBETCTBYHOLLUMNE LUEHTPLI
yTunmnsaunm aNeKTPOHHbIX N SNTEKTPUHECKUX OTXOO0B.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koriS¢enja i saCuvajte ga za kasniju upotrebu



BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo pre prve upotrebe i sacuvajte ga za buducu upotrebu.

2. Pre ukljucivanja kuvala, proverite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tablici na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vaSem prodavcu i nemojte koristiti ureda;.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grejnog tela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grejnih tela kao $to su plinski i

elektriéni $poreti ili zagrejane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbegli oSteCenje
grejnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrSini van domasaja dece; time sprecavate
prevrtanje uredaja i izbegavate ostecenja ili povreda.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektricnog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

8. Izbegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon kljuéanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo$ uvek vruc.
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost.

12. Deca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruée delove uredaja. Koristite rucku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne sme se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Deca se ne smeju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca moze dovesti do
pozara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u upotrebi i pre ¢iS¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi pre nego $to stavljate i skidate delove, ili pre ¢is¢enja uredaja.

20. Pre iskljucivanja, podesite uredaj na “Oft” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uti¢nice.

21. Ako se kabl za napajanje o$teti mora ga zameniti ovla$¢eni serviser ili neka druga

ovlasc¢ena osoba kako biste izbegli trajno oStecenje uredaja.



22.
23.
24,
25.

26.

27.

Uredaj se ne sme koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputstvom.
Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.

Ukoliko je uredaj prepunjen, moze do¢i do prolivanja kljucale vode.

Poklopac mora biti zatvoren i ne smete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moze dovesti do opekotina.

Uredaj je namenjen za kuénu upotrebu i slicnim okruzenjima kao $to su:

— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;

— Farme;

— Hoteli, moteli i slicna stambena okruZenja;

— Pansioni i turisticki smestaj.

Ne odvajajte delove dok je uredaj ukljucen u struju i koristite profesionalni tehnicki

servis za rasklapanje i odrzavanje uredaja.

28.

Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim,

senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba bezbedno
da funkcioniS$e i ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za rukovanje
ovim uredajem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem. Deca ne smeju €istiti niti
odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.

UPOZNAJTE VAS UREDAJ
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PRE PRVE UPOTREBE

Pre prve upotrebe, napunite kuvalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog kapaciteta
i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. Obriite povrsinu uredaja vlaznom krpom.
Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.0L.

KORISCENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuditi pre nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom kljucanja. Vodite racuna da je poklopac évrsto na svom mestu pre
nego $to ukljucite kabl uredaja u elektricnu uti¢nicu.

3. Postavite kuvalo na postolje za napajanje.

4. Uklju¢ite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljucivanje,
indikator ¢e poceti da svetli. Uredaj pocinje da greje vodu i nakon $to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljucuje. MozZete iskljuCiti napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljucivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tokom kljuéanja
vode. Ako Zzelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljucivanje / iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli ureda;.

Napomena: Vodite ra¢una da je prekida¢ On/Off — iskljucivanje/ukljucivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac Cvrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, pazljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo nece ponovo poceti sa zagrevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off dugme
za ukljuéivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvek iskljucite utikac uredaja iz uti¢nice kada ne upotrebljavate uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO

Ukoliko slu¢ajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od klju¢anja na suvo ée



automatski iskljuciti elektricno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi pre

nego $to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE 1 ODRZAVANIJE

Uvek iskljucite uredaj iz utinice i ostavite ga da se potpuno ohladi pre ¢is¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim delovima.

2. Obrisite telo uredaja vlaznom krpom, bez kori$¢enja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢iS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon c¢is¢enja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i éeli¢na ili drvena sredstva za
CiScenje kako ne biste ostetili sjaj na telu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga zelite spakovati, moZete namotati kabl ispod dna

kuvala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutrasnjosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, mozete pratiti dole navedena uputstva za ¢is¢enje

kamenca pomocu alkoholnog sirceta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice siréeta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom nod¢i.

2. Prospite meSavinu siréeta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane
miris sir¢eta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!

Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji viSe nisu u funkciji
odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.
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SALVAGUARDIAS IMPORTANTES

1. Lea todas las instrucciones antes de usar y conserve este manual de instrucciones para
uso futuro.

2. Antes de conectar el hervidor a la fuente de alimentacién, verifique que el voltaje
indicado en el aparato (debajo del hervidor y la base) corresponda con el voltaje de su
hogar. Si este no es el caso, contacte a su distribuidor y deje de usar el hervidor.

3. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa 0 mostrador ni que togue una
superficie caliente.

4. No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente o en un horno
caliente.

5. No opere el aparato sin nada dentro para evitar dafiar los elementos térmicos.

6. Asegurese de que el hervidor se usa sobre una superficie firme y plana fuera del
alcance de los nifios, esto evitara que el hervidor se vuelque y evitara dafios o lesiones.
7. Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja
el cable, los enchufes eléctricos o el hervidor en agua u otros liquidos.

8. Mientras el agua esta hirviendo, o justo después de hervir el agua, evite el contacto con
el vapor del surtidor.

9. Tenga siempre cuidado de verter agua hirviendo lentamente y con cuidado sin inclinar
el hervidor demasiado rapido.

10. Tenga cuidado de volver a llenarlo cuando el hervidor esté caliente.

11. Este dispositivo no esté destinado a ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o por falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan recibido supervision o instrucciones sobre el uso de los
dispositivos por parte de una persona responsable de su uso.

12. Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
13. No toque la superficie caliente. Utilice la manija o el boton.

14. La base adjunta no puede utilizarse para otro uso que no sea el indicado

15. Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga agua caliente.

16. El aparato no es un juguete. No dejes que los nifios jueguen con el aparato.

17. El hervidor es para uso doméstico solamente. No utilizar al aire libre.

18. El uso de accesorios, que no son recomendados por el fabricante del aparato, puede
provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales.

19. Desenchufe el hervidor de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de
limpiarlo. Permita que el hervidor se enfrie antes de poner o quitar partes y antes de
limpiar el aparato.

20. Para desconectar, gire cualquier control a "apagado”, luego retire el enchufe del
tomacorriente de pared.

21. Si el cable de alimentacidn esta dafiado, debe ser reemplazado por el fabricante o su
agente de servicio o una persona con calificaciones similares para evitar un peligro.

22. No use el aparato para otro uso que no sea el indicado.

23. El hervidor solo puede usarse con el soporte provisto.

24. Si el hervidor est4 demasiado lleno, el agua hirviendo puede derramarse.

25. Asegurese siempre de que la tapa esté cerrada y no la levante mientras el agua esté
hirviendo. El escaldado puede ocurrir si se retira la tapa durante los ciclos de elaboracion.
26. Este aparato esta disefiado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares,



tales como:

- Personal de éreas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Casas rurales;

- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;

- Espacios tipo bed and breakfast.

27. No retire los tornillos de las partes activas a la vez y es necesario utilizar el centro de
servicio técnico profesional para el desmontaje y el mantenimiento.

28. Este aparato puede ser usado por nifios de 8 afios de edad o mas si se les ha dado
supervision o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y si ellos entienden
los peligros involucrados. Los nifios no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del
usuario a menos que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

CONOZCA SU HERVIDOR DE AGUA
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ANTES DE USAR HERVIDOR DE AGUA

Si est utilizando el hervidor por primera vez, se recomienda que limpie el hervidor antes
de usarlo, hirviendo la capacidad méaxima de agua una vez y luego desechandolo. Limpie
la superficie con un pafio himedo.

NOTA: La capacidad maxima de la caldera es 1.0L.

USO DE HERVIDOR DE AGUA

1. Cologue la unidad en la superficie nivelada.
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2. Para llenar el hervidor, saquelo de la base de alimentacién y abra la tapa presionando el
boton de liberacion de la tapa, llene con la cantidad de agua deseada y luego cierre la
tapa. Alternativamente, el hervidor se puede llenar a través del pico. El nivel del agua no
debe exceder las marcas MAX o sentarse por debajo del nivel MIN. Demasiado poca
agua hara que el hervidor se apague antes de que el agua haya hervido.

NOTA: No llene el agua por encima del nivel maximo, ya que el agua puede
derramarse por el pico al hervir. Asegurese de que la tapa esté firmemente en su lugar
antes de enchufar la toma de corriente.

3. Coloque el hervidor en la base eléctrica.

4. Conecte el enchufe a una toma de corriente. Presione el interruptor de Encendido /
Apagado, el indicador se encendera. Luego, el hervidor comenzara a hervir el agua, una
vez que el agua haya sido hervida, el interruptor de encendido / apagado se apagara
autométicamente. Puede apagar la alimentacion levantando el interruptor de encendido /
apagado en cualquier momento durante la ebullicion del agua. Si desea hervir agua
nuevamente, solo presione el interruptor de Encendido / Apagado directamente para
reiniciar el hervidor.

NOTA: Asegurese de que el interruptor de encendido / apagado esté libre de
obstrucciones y que la tapa esté firmemente cerrada, el hervidor no se apagara si el
interruptor esté restringido o si la tapa se esté abriendo.

5. Levante el hervidor de la base eléctrica y luego vierta el agua.

NOTA: Opere con cuidado cuando vierta el agua de su hervidor, ya que el agua
hirviendo puede provocar escaldaduras, ademds, no abra la tapa mientras el agua del
hervidor esté caliente.

6. El hervidor no volvera a hervir hasta que se presione nuevamente el interruptor de
encendido / apagado. El hervidor se puede almacenar en la base de alimentacion cuando
no esté en uso.

NOTA: Siempre desconecte la fuente de alimentacién cuando no la use.



PROTECCION CONTRA LA EBULLICION

Si accidentalmente deja que el hervidor funcione sin agua, la proteccion de secado por
ebullicién apagara automaticamente la alimentacion. Si esto ocurre, deje que el hervidor
se enfrie antes de llenar con agua fria para volver a hervir.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente y enfrielo por completo antes de
limpiarlo.

1. Nunca sumerja el hervidor, el cable de alimentacién o la base de alimentacién en agua,
ni permita que la humedad entre en contacto con estas piezas.

2. Limpie la apariencia del cuerpo con un pafio himedo o limpiador, nunca use un
limpiador venenoso.

3. Recuerde de limpiar el filtro a intervalos. Para facilitar la limpieza, retire el filtro y
luego reempléacelo después de limpiarlo.

PRECAUCION: No use limpiadores quimicos, de acero, de madera o abrasivos para
limpiar el exterior del hervidor para evitar la pérdida de brillo.

4. Cuando no esté en uso, el cable de alimentacidn se puede almacenar en la parte inferior
del aparato.

5. Cuando no se usa 0 se guarda, el cable de alimentacion puede enrollarse debajo del
fondo del hervidor.

ELIMINACION DE LOS DEPOSITOS MINERALES

La caldera debe descalcificarse periédicamente, ya que los depositos minerales en el agua
del grifo pueden formar escamas en el fondo del interior de la caldera para que la
operacion sea menos eficiente. Puede usar el descalificador disponible comercialmente y
seguir las instrucciones en el paquete del descalificador. Alternativamente, puede seguir
las instrucciones a continuacion para usar el vinagre blanco.

1. Llene el hervidor con 3 tazas de vinagre blanco, luego agregue agua a la cantidad para
cubrir completamente el fondo del hervidor. Dejé el liquido en el hervidor durante la
noche.

2. Deseche la mezcla del hervidor, luego llene el hervidor con agua limpia, hierva y luego
deseche el agua. Repita varias veces hasta que el olor a vinagre se haya eliminado.
Cualquier mancha que quede dentro del pico se puede eliminar frotando con un pafio
himedo.

DISPOSICION FAVORABLE AL MEDIO AMBIENTE

jUsted puede ayudar a proteger el medio ambiente!
Recuerde respetar las normas locales: entregue los
equipos eléctricos que no funcionan a un centro de
eliminacion de residuos adecuado.
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CONSELHOS DE SEGURANCA E USO

1. Leia todas as instrucdes antes de usar e guarde este manual para futuras necessidades.
2. Antes de ligar o jarro & corrente, verifique se a voltagem indicada na base do aparelho
corresponde a voltagem da sua casa. Se as voltagens ndo corresponderem, néo utilize o
jarro e contacte o seu revendedor .

3. Néo deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou balcdo nem tocar em superficies
quentes.

4. N&o pouse o jarro em cima (nem proximo) de aquecedores a gas ou eléctricos nem de
fornos de cozinha aquecidos.

5. Néo ligue o aparelho vazio, para evitar danos nas partes que fornecem o aquecimento
da agua.

6. Certifique-se de que o jarro é usada numa superficie firme e plana e fora do alcance das
criancas, para evitar a queda do jarro bem como outros danos e ferimentos pessoais.

7. Para proteger de incéndio, choques eléctricos ou ferimentos pessoais, ndo mergulhe o
cabo, a ficha ou a totalidade do jarro na 4gua ou noutros liquidos.

8. Evite contato com o vapor que sai da abertura sempre que a agua estiver a ferver ou
tiver acabado de ser fervida.

9. Tenha cuidado ao derramar a &gua a ferver. Faca-o devagar e com cuidado, sem
inclinar demasiado o jarro nem o faca de forma brusca.

10. Tenha atencdo e cuidado sempre que voltar a enchar o jarro com agua se este ainda
estiver quente do uso anterior.

11. Este aparelho nao deve ser utilizado por adultos ou criangas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, bem como com falta de experiéncia a menos que
recebam supervisdo ou instrucdes prévias relativas a utilizacdo do aparelho, por parte de
alguém responsavel pela sua seguranca. .

12. As criangas devem ser supervisionadas para garantir que ndo brinquem com o
aparelho.

13. Né&o toque na superficie do aparelho se esta estiver quente. Use apenas a pega ou o
interruptor On/Off do aparelho.

14. A base do aparelho ndo pode ser usada para qualquer outro fim que ndo o definido
pelo fabricante.

15. Use de extremo cuidado ao mover o aparelho quando este contiver dgua quente.

16. O aparelho ndo é um brinquedo. N&o deixe as criangas brincarem com ele.

17. Este jarro destina-se apenas a uso doméstico. Nao deve utiliza-lo ao ar livre.



18. O uso de acessorios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode resultar em
incéndio, choque elétrico ou ferimentos pessoais.

19. Desligue o jarro da tomada sempre que ndo estiver em uso e antes de limpar. Deixe 0
jarro arrefecer antes de colocar/retirar pecas e antes de limpar o aparelho.

20. Deve desligar o botdo de interruptor antes de retirar a ficha da tomada de parede.

21. Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, entdo proceda a sua substituicdo. Evite
riscos desnecessarios com a substituicdo, tal deve ser realizado pelo fabricante ou em
alternativa no seu agente de servico ou por um técnico devidamente qualificado.

22. Néo utilize o aparelho para fins diferentes do pretendido.

23. O jarro sé pode ser usado com a base e demais pegas fornecidas pelo fabricante.

24, Tenha atencdo a quantidade de agua colocada. Se o jarro tiver demasiado cheio, a
agua podera derramar ao ferver.

25. Quando ferver agua, certifique-se sempre de que a tampa esta fechada. Nao a levante
a tampa durante o processo de ferver a agua, pois tal pode resultar em queimaduras.

26. Este aparelho destina-se a ser utilizado em locais domésticos ou outros semelhantes,
tais como:

- Areas reservadas a recursos humanos dentro de fabricas, escritorios e outros locais de
trabalho;

- Fazendas, quintas e outros edificios rurais;

- Em quartos de hotéis, motéis e outros estabelecimentos hoteleiros.

27. Néo remova os parafusos das partes eléctricas instaladas no jarro. Qualquer
desmontagem ou simples manutencéo do aparelho devem ser prestados pela assisténcia
técnica autorizada.

28. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos,
conquanto que tenham recebido supervisdo ou instruces relativas ao uso do aparelho de
forma segura e se entenderem 0s riscos e perigos envolvidos.

A limpeza e a manutenc&o realizadas pelo utilizador ndo devem ser executadas por
criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e sejam devidamente supervisionadas.
Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com idade igual ou inferior a 8
anos.
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ANTES DE UTILIZAR O SEU JARRO

Quando utilizar o jarro pela primeira vez, recomenda-se que o limpe primeiro. Comece
por encher o jarro na capacidade maxima (nota abaixo) e ferva a agua. De seguida
despeje a 4gua fora e limpe o interior até secar e o exterior com um pano himido.

NOTA: A capacidade maxima do jarro é de 1.0L.(um litro)

UTILIZAR O JARRO

1. Coloque o aparelho numa superficie nivelada.

2. Para encher o jarro, retire-o da base, abra a tampa pressionando o botdo da tampa,
encha com a quantidade desejada de agua e feche a tampa. Em alternartiva, o jarro
pode ser enchido através da abertura. O nivel da d&gua ndo deve exceder as marcas
MAX nem ficar abaixo do nivel MIN. As marcas MAX e MIN encontram-se
disponiveis no indicador do nivel de 4gua. Se colocar pouca quantidade de agua,

0 jarro poderéa desligar-se antes ferver a agua.

N&o ligue o jarro sem &gua no interior, tal poderd danificar de forma irremediével o
aparelho ou no limite, causar mesmo incéndio.
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Nota: N&o encha acima do nivel méximo, pois a 4gua podera sair atraves da
abertura durante o processo de fervura. Certifique-se de que a tampa se encontra
firme antes de ligar o jarro na tomada elétrica.

3. Coloque o jarro na base.

4. Ligue a ficha a uma tomada elétrica. Pressione o interruptor On/Off até que o
indicador acenda. O jarro comecara a ferver a 4gua. Assim que a dgua estiver fervida, o
interruptor On/Off desliga automaticamente. Pode desligar a corrente a qualquer
momento inclusive durante a fervura, levantando o interruptor On/Off.

Se quiser voltar a ferver, pressione o interruptor On/Off para voltar a ligar o jarro.

NOTA: Certifique-se de que o interruptor On/Off se encontra livre e desobstruido e
que a tampa esta bem fechada, dado que o jarro podera desligar-se se o
interruptor tiver obstruido ou a tampa for aberta.

5. Erga o jarro da base e verta a 4gua.

NOTA: Verta a agua do jarro com cuidado pois a agua a ferver pode causar
queimaduras muito graves. O mesmo podera acontecer se abrir a tampa enquanto
a 4gua estiver demasiado quente. Evite contacto com o vapor que também pode
causar queimaduras graves.

6. O jarro ndo voltara a ferver até que o interruptor On/Off seja pressionado novamente.
O jarro pode permanecer na base sempre que néo estiver em uso.

NOTA: Sempre que 0 jarro nao estiver em uso, desligue-o da tomada de parede.

PROTECCAO "JARRO-VAZIO"

Se acidentalmente deixar o jarro a funcionar vazio, o sistema de proteccdo "“jarro-vazio"
desligara o aparelho automaticamente.

Se tal ocorrer, deixe o jarro arrefecer antes de o voltar a encher com agua fria.

LIMPEZA E MANUTENCAO
Antes de o limpar o jarro, desligue-o da tomada e deixe-o arrefecer completamente.

1. Nunca mergulhe o jarro, o cabo de alimentacdo ou a base em agua, nem permita que a
humidade entre em contato com essas pecas.

2. Limpe o corpo exterior com um pano himido e nunca utilize abrasivos ou detergentes
demasiado agressivos.

3. Lembre-se de limpar o filtro da abertura de forma periddica em intervalos. Para tal,
retire o filtro, lave-o e volte a colocar.

ATENCAO: Nio use detergentes quimicos, esfregdes de aco ou abrasivos para
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limpar o exterior do jarro dado que causa a perda de brilho.
4. Quando o aparelho ndo estiver em uso ou for mesmo armazenado, o cabo de
alimentacdo pode ser enrolado na parte inferior disponivel na base do aparelho.

REMOVER OS DEPOSITOS MINERAIS

O seu jarro deve ser descalcificado de forma periddica, uma vez que os depo6sitos
minerais da agua da torneira podem formar incrustacdes na parte inferior do jarro,
especialmente junto as partes que fervem a agua. Tal torna o seu aparelho menos eficiente.
Como tal, pode usar o desincrustante disponivel a venda e seguir as instrugdes descritas
na embalagem.

Em alternativa, pode utilizar vinagre branco seguindo as seguintes instrugdes:

1. Encha o jarro com 3 chévenas de vinagre branco e adicione a agua necessaria para
cobrir por completo o fundo do jarro. Deixe esta mistura dentro do jarro durante a noite.
2. De seguida, despeje a mistura fora e encha com agua limpa. Ferva e verta a agua
durante varias vezes até eliminar o odor do vinagre. Qualquer mancha remanescente no
interior do jarro pode ser removida esfregando com um pano himido.

ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE

Contribua para ajudar a proteger o meio ambiente!
Respeite as regulamentagdes locais. Quando este
aparelho eléctrico atingir o fim de vida, entregue-o
num centro certificado para recolha e tratamento
ambiental deste tipo de aparelhos.
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YHMANTIKEX ATAXDAAIXEIX

Ipw amd ™ xp1on ™S NAEKTPIKNG GLOKEVNG TPEMEL TAVTA VO KOAOLOEITE TIg EMOUEVEG
Baoucég Tpopuritel, copmeptAapuPavouévey Tov eENg:

1. AwoBdote OAeg TIC 00T YiES.

2. Mnyv ayyiCete ™V kot €MQAVELN. XPNOLOTOMOTE TIG AUPES 1| TO KOVUTLAL.

3. INa va Tpoctatevteite amd niextponAnéio, unv ubilete 1o kahddio, Ta focpata 1 To
nepifAnpa og vepd 1 GAAO VYPO.

4. H otevi) mapakorovOnon elvar amapoitntn 6TV 0motodiToTe GLoKELN
¥PNOYLoTolEiTOL OO OO 1] KOVTE GE aVTd.

5. ATtocuvdéate TV GLGKELT oo TV TPilal OTOV OEV T1| YPNOLLOTOLEITE KOt TPV amd ToV
KkoBaplopd. ApNote TV va KpudceL Tpwv Ty anobdnkevoete 1 Pydiete efaptipata kot
TP KabopiceTe T GLOKELN.

6. Mnv tonobeteite 1) GLOKEVN GE LOAOKT EMPAVELN EPYOCIOG 1] ETLPAVELD EPYUCILOS TOV
KoAvmteTon pe Tpomeopdvtiro, Peformbeite 6TL 1 cLokeLN AetTovpyel o8 AKOUTTN
EMPAVELQ.

7. Mnyv ypnoyomoieite Kopio cvokevn pe eOopuévo kaAmdio 1 oo 1} apov N GLGKELT
dvodettovpyicel 1§ Exel vrootel {nud pe omolovonTote Tpdmo. Emiotpéyte ) cvokeun
otV TAnciéotepn e£ovotodotnuévn vanpecio eEvINPETNoNG Yo e€E€TaoN, EMGKELN 1
TPOCAPLLOYY.

8. H yprion e€optrdTev mov dev GUVIGTAOVTOL OO TOV KOTACKEVOOTH TG CUGKELNG
UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOVUATIGLLOVG,

9. Mnv agnvete 10 KOA®O10 VoL KPEUAEL TAV® amd o dipn evog Tpameton N peTpnt M
Ceot empdvero.

10. Mnv xpnoYlomolEite VT TN CLOKELT OTAV ALINEL TO doYEio Aad1oV, TO AGdL Kot AL
VKA 1 TO AAdL dev givan 0pKeTO.

11. Mnyv torobeteite Tavm 1 KOVTA G€ 0EPL0 N NAEKTPIKO KAVGTNHPA 1) 6€ Oepuavopevo
@OVPVO.

12. Katd ) petaxivion g epitélog mov meptéyel Kavtd Addt, TPETEL Vo XPIOYLOTTOLELTE
eEQPETIKN TPOGOYN.

13. BePoiwbeite 01 o1 AaPég eival 6moTd cuVapUOAOYNIEVEG 0TO KAAGOL Ko
AcPAMOUEVEG OTr| BEom ToVG. AvatpéLte OTIg AeTTOUEPELS 001YiEG GLVOPLLOAGYNONG.

14. TIpw and ™ ypnon, PeParmdeite 6T ) de&opevi Aadlov eival cwoTA TOTOOETNUEV.
15. TIoté punv cvvdéete ) eprTéla pe TNV TpoPodocio pedbATOS X®pPic Vo TomobeteioeTe
TPOTA MG 6N defapevi AadtoD.

16. To A&dt ot de&apevn Aad1ob Ba eivar akopa {eotd petd Ty anevepyomoinon. [Toté
WV TpooTadeite Vo LETAKIVAGETE TN OPITECO GOIG LEYPL VO KPUMGEL EVIEANG, ONKADOTE TN
deapev Aad1od ¥pNoILOTOIOVTAS TIG A0PES.

17. Av kou 1 amoondpevn dekapevi Aadiod pmopet va Pubiotel teleimg 6To vepd Kot va
KaB0pLoTEl, TPEMEL VO GTEYVMGEL EVIEADG TPV OO TNV ETXOUEVT] YPTON Yol VO amoPevydel
N niextporinéio.

18. TIoTé punv 10 TOPUKAVETE e TO AGdL. ZoUTANPOOTE HOVO PETAED TOVL EAGYIOTOV Kot
TOV HEYIOTOV EMTESOV, OTMG AVUPEPETOL GTO EGMTEPIKO TG de&apeving Aadtov.

19. Mnv mtpocBétete TpOPILLA e KPUOTAALOVG ThYoL 1] GV givar Bpeyévo 6To KavTod



AGSL.

19. Avti n cvokevn dev mpoopileTar yia xprion and dropa (cvurepAapupavopuévev
TOLOIDV) HE UEIWUEVES COUOTIKEG, oONTNPLOKEG 1 dtavONTIKEG IkavOTNTEG 1 EAAEWYN
gUmEPLOG KoL YVAOTS, EKTOG eV TOVG £)El 000¢el emomTeia 1) 00N yieg GYETKA e TN ¥p1oN
TOV GLOKEVMV OO ATOLO VTEVHVVO Y10 TNV UCPAAELL TOVG.

20. To woudud Oa Tpémet va emPAémovran yio va Pefotwbeite 6t dev mailovy pe
GLGKELT.

21. Apoh OAOKANPMGETE TO TIYAVIOLLOL, CIKOGTE TAVTO TO KOAGOL Ko TepyéveTe AMya
OEVTEPOAETTA Y10l VO, OPTCETE VOl TEGEL 1] THEST TOV OTHLOV.

22. Mn xpnOOTOIEITE Tr GLGKELT Y10 GAAN YPNON EKTOG OO TV TPOPAETOUEVT).

22. Mn ypnoonoteite o€ e£mTEPIKOVS YDPOLG,.

23. AmobnKeboTE T1 GLGKELT OE ECAOTEPIKO YDPO Y10 VAL ATOTPEWETE TNV JNutdt
NAEKTPOVIK®OV eE0PTNHATOV.

24. TTPOEIAOITIOIHXH: Mnopet va. mpokAn0ovv cofapd eykavpata and Kautd Addt ard
™ epurelo mov Tpafiétarl and Tov TayKo. My enTpEneTe GTO KAADI0 TPOPOdOGiag vo
KPEUETAL TAV® amd TNV AKPT| VOGS HeTpnT OTov pmopet va aproyfel amd To modid 1 va.
gpmhaxel oto OO YPNOTN.

25. H cvoxkevn dev mpoopiletar yia Asttovpyia pé eEmtepikd ypovodiakdntn 1 Eexmplotd
GUOTILO TNAEXEPIGHLOV.

26. To mpoidv mpoopileTal yio O1KloKy xpnon 1:

- kov(iveg pe e£eldkevpévo TPOcHOTIKO o€ Laryolld, Ypopeio Kot GAAOVG EPYAGLOKOVG
YDOPOLG

- aypotkieg;

- Eevodoyela, HoTéL Kot evorklalopeva dtapepicpoto -

- Opopéva dtapepiopata yio SlovuKTEPELOT.

27. Mnv agaipeite Tig Bideg ota e&apthinoto mov Ppickoviol VIO TAon HOVOL Gag.
KaAéote 10 K€vTpo TeXVIKNG ELINPETNONG YO TNV OTOCLVAPUOAOYNON KOL TN
GULVTHPNOT).

28. Avt) M ovokevn pmopet va ypnoiporom et amd Toudid nAikiog 8 TV ETOV Kt dve
€av Toug £yl 000¢el emifreym 1 0dnyieg oyeTIKG [E TN YPNOT TNG GLOKEVNG HE OOPUAT
TPOTO KOl OV KATOVOOUV TOVG GYETIKOVG Kvdvvoue. O Kabaplopds kat | cuvtipnon dev
mpéMEL va, yiveton omd To Toudid, €KTOG €4V gival dved TV 8 ETOV Kol ETOTTEVOVTOL.

Kpatniote ) cuokevn kot To KaADI0 TG HOKPLd omd Toudid nAkiog KAT® Tov 8 eTdmv.
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ITPIN AITO TH XPHXH

Av ypnoyLomoteite To fpacTnpa Yo TpMOTH POopd, cuvieTdTol vo kKabapicete To fpactipa
mpw T xpnomn Ppdlovtag ™ UEYIOTN TOGOHTNTO VEPOL Wik POPA Kol GTN GULVEXELD
OTOPPINTOVTOG TO VEPO. ZKOVTIGTE TNV EMPAVELN LE EVa VYPO TV

YHMEIQZXH: H péyot yopntodtnta tov Bpactpa eivan 1.0L.

OAHI'IEX XPHXHX

1. TomoBetoTE TN HOVASO OTNV EMIMEDT EMPAVELDL.

2. T va, yepioete to Ppoactipa, apapéote To amd T Pdor 16Y0o¢ Kat avoiETe TO KOmTAKL
TOTOVTOG TO KOUUTL OmeAeLOEPOONG KOTOKION, YeioTe pe TV embounty moodtnTa
vepol Ko, 0T ouvEXEW, KAgiote To Komdkt. EvaAlaxtikd, o Bpactipog pmopei va
vepioetl pécsm tov otopiov. H 6td0un tov vepol dev mpémnel va vrepPaivel to MAX 1 va
Bploketon kdtw omd 1o emimedo MIN. To mokd Afyo vepd Oa mpokarécelr v
amevepyomoinon Tov Bpactipa Tpv To BPAcet To vepo.

SHMEIQXH: Mn yepilete to vepd €mg ) péyotn otabun, kabdg to vepd pumopel vo
yv0el and 1o otdUo Katd To Ppdoyro. Befarmbeite 611 To xambxt lvon otabepd ot
0¢om tov mpv cuvdéaete v Tpila.

3. TomoBetrotE T0 Ppactipa 6t Paon 1oyvoG.
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4. Tuvdéote 10 Poopa og i mpile. Iathote o dakontn On / Off, n évdeién Oa
avayel. Xtn ovvéxeln o PBpactipog Ba apyicet va Bpalet to vepd, HOAG TO vepd
Bpootel, o Swxdmng On [/ Off Oa anevepyomombel avtduata. Mmopeite vo
QMEVEPYOTOMGETE TNV TPOPOdocio avuydvovtag tov dokdémtm On / Off avd ndoa
otiyun. Av 0éhete va EavaPpaoete To vepo, amhd Tothote apéomg to dokdmtn On /
Off ywo va. emavekkivioete to Bpactipoa.

2ZHMEIQXH: Befarwbeite ot1 o draxomTng On | OFf eivar araliayuévos ané euméora

Kol 0Tl TO KOTdKl EIval Kald KAElGuEvo, o fpactipas dev Qo cfifcel av 0 J10KOTTHG

EIVaAl KAEIGTOG 1] TO KATTAKL AVOIYEL

5. Inkdote 10 Ppaotipa amd ™ PaoT 160G Kot ot cuvéyela pi&te To vepo.

ZHMEIQYH: Adote mpocoyn 6tay piyvete To vepo amoé to fpactipo cos kalwgs to
Ppoacto vepo umopei va oonyijcer ce {eudricua. Emmiéov, unv avoiéete 1o Kamdxi
&V T0 VEPO oT0 Ppactijpa eival {E6T0.

6. O Bpaoctmpag dev Ppaler Eava péypr va matndei Eovd o dwxommg On / Off. O
Bpaoctpog propet va omodnkevtel oty Pdon 1ox00g dTav dev ypnoyLomoteitat.
2HMEIQYH: Amocovoéete mAVIA THY TPOPOOOsIa PEVUATOS OTAY OV

AP OIUOTOIEITE TH CVCKED]].

IMPOXTAXIA: BPAXIMO XQPIX NEPO

Av katd AaBog aproete Tov Bpactipa va Asttovpyel ywpig vepd, n tpoctacio Ho ofnost
avTopaT TNV Tapoyn pevpatos. Edv cupfel avtd, apnote to Bpactipo vo KPLMOGEL TPV
yepioete pe KpOo vepd Kat EmavVoTonTofeToeTe.

KAOGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH

[avta amocvvdéote T ocvokevn amd tv 7pilo Kol KPUAOOTE TNV EVIEADG TPV
kaBapioete.

1. Mn BobBiete moté 10 Ppaotipa, TO KOADI0 TPoPodociog 1 T Pdon 1ox0og 6To vepd 1
aPNOTE TNV VYpacia v £pOEL GE ETOPT LLE CVTA TOL PEPT).

2. XKOLTOTE TNV EUQEAVIOT] TOV OOUATOS He €va vYpd movi 1 kabaploTikd, unv
XPMNOWLOTOEITE TOTE KOOUPLOTIKO.

3. Mnv Egyvate vo kabapilete to @iktpo kotd Stootpata. [o evkoAdTEPO KABAPIGO,
OTOGLVOEGTE TO PIATPO KO EMOVATOTOOETOTE TO PETA TOV KABAPIoUO.

IIPOXOXH: Mn ypnowonoigite ynuikd, yalofowa, Eolva i Agtavtikd kalapiotird

yio va, KaBapicete 10 EMTEPIKG PEPOS TOV PpPacTiipa Yio va amoPVYETE THY ATMDAELA
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OTIATVOTITAS.

4. Otav dev ypnoponoteital, o KAADI0 TpoPodociog Lmopel vo anobnkevtel 610 KAT®
HEPOG TNG GLGKEVNG.

5. Otav dev ypnoponoteite, T0 KOADIO Tpopodoaciag pmopel va Tolybel KdT® and tov

Bpacthpa.

AITAXBEXTQXH

O Ppaocmipoc cog Ba ypewletor mePodik omooféotmon KaODS Ta GANTO 7OV

GLCMOPEVOVTOL OTOV TVOUEVO UTOpPODV Vo 0OMYNoOLV Ge UEWOUEVN AgITOVPYElD TNG

ovokevng. Mmopeite va ypnowonoeicete ovcia anacPéctmong mov Swribetar oto

eumopo ko Pacileton og kurpikd o&y. Xpnowomowote UOVO TNV TOGOTNTO TOL
avopépouv ot 0dnyieg. Evallaxtikd pmopeite vo akolovONGETE TIC TOPOKAT® 0dNYieg Kot
va ypnoonoteioete EOt.

1. Tepiote 10 Ppactmpa pe 3 eAtldvia dompo VoL, ot GuvEKELD Tpocshitoviag vepd
®ote vo KoAdyete Tedeing To KotdTato onueio Tov Ppactipa. A@Rote To ddAvpa
oTov Bpactipa OAN TN VOYTO.

2. Zn cvvéyeln amoppiyte T0 HeElyHa 6To PBpactipa, 0T GUVEXELD YEUIOTE TO PpacThipa
pe kobapod vepod, Ppdote kol ot cvvéyeln amoppiyte to vepd. Emavardfete apketég
oopég péypt va Eemvbei n oo Tov £vdlod. OmolodNmoTe AeKESEG TOV TOPOLUEVOLY

GTO GTOO EKPONG UTOPOVV VoL apapeBolv pe Tpiyipo pe éva vypd Tovi.

INEPIBAAAONTIKH AIAGEXH

Mmnopeite va Ponbnocete oty mpootocic. TOL
mepidrrovroc!

Mnv  Eeyvdte va  tnpeite  TOLVG  TOMIKOVG
KOVOVIGLOVG: TOPOOMOTE TO U1 EVEPYO MAEKTPIKO
€EOMAMOUO o€ évo KOTOAANAO KEVIpO didbeong
amopAntev
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NAVODILO ZA UPORABO

KUHALNIK ZA VODO
WK-1003

Pred uporabo pozorno preberite to navodilo in ga shranite za

kasnejSo uporabo



POMEMBNI VARNOSTNI UKREPI

1. Pred uporabo preberite celotna navodila.

2. Pred priklopom kuhalnika na elektriéno napajanje, preverite ali napetost navedena na
aparatu (na osnovi kuhalnika) ustreza napetosti v omrezju. Ce temu ni tako, se obrnite
na prodajalca in ne uporabljajte kuhalnika.

3. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali pulta ali da se dotika vroce

povrsine.

4. Ne postavljajte aparata na ali v blizino plinskega ali elektricnega gorilnika ali v

segreto pecico.

5. Ne prizigajte praznega aparata, da ne bi prislo do poskodbe grelnih elementov.

6. Poskrbite, da kuhalnik uporabljate na trdni in ravni podlagi, izven dosega otrok, da ne
bi prislo do prevracanja kuhalnika, materialne skode ali telesnih poskodb.

7. Da ne bi prislo do pozara, elektricnega udara ali telesnih poskodb, ne potapljajte
napajalnega kabla, vtica ali kuhalnika v vodo ali druge tekocine.

8. Kadar voda vre, ali takoj po zavretju, bodite pozorni, da se ne opecete na paro iz dulca.

9. Vedno bodite pozorni in vrelo vodo izlivajte pocasi, brez sunkovitega nagibanja
kuhalnika.

10. Bodite pozorni pri dolivanju vode v kuhalnik, kadar je vro¢.

11. Aparat ni namenjen uporabi od strani oseb (vkljuéno z otroci), z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali pomanjkanjem znanja in izkusenj,
razen v primeru da jih nadzoruje in jim daje navodila oseba odgovorna za njihovo
varnost.

12. Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi igrali z aparatom.

13. Ne dotikajte se vro¢ih povrSin. Uporabljajte rocaj ali gumb.

14. Osnova kuhalnika se sme uporabljati samo v predvidene namene.

15. Pri premikanju aparata, ki vsebuje vrelo vodo, je potrebno biti izjemno pozoren.

16. Aparat ni igraca. Ne dovolite otrokom, da se z njim igrajo.

17. Kuhalnik je namenjen uporabi v gospodinjstvu. Ne uporabljajte aparata na prostem.

18. Uporaba dodatne opreme, ki jo ne priporoca proizvajalec, lahko povzro¢i pozar,
elektri¢ni udar ali telesne poskodbe.

19. Pred ¢isCenjem in po uporabi aparata, odklopite napajalni kabel iz elektricne vti¢nice.
Pred sestavljanjem ali razstavljanjem delov in ¢iS€enjem aparata, pocakajte, da se
kuhalnik ohladi.

20. Pred odklopom iz elektri¢ne vti¢nice, pretaknite gumb za izklop na polozaj ‘off’.



21. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali pooblas¢eni
serviser oz. ustrezno usposobljeno osebje, da ne bi prislo do nevarnih situacij.

22. Aparat uporabljajte izkljucno v predvideni namen.

23. Kuhalnik se lahko uporablja izklju¢no z spremljajoco osnovo.

24. Ce kuhalnik prenapolnite z vodo, lahko pride do polivanja z vrelo vodo.

25. Pri kuhanju vode se vedno prepri¢ajte, da je pokrov names$cen in ga med kuhanjem ne
odpirajte. Ce pokrov odprete med kuhanjem lahko pride do opeklin.

26. Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih kot so:
— Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
— Kmetije;

vvvvv

27. Ne odvijajte vijakov na delih z elektri¢nimi komponentami, ¢e je potrebno aparat
razstaviti oz. popravljati, se obrnite na servis.

28. Ta aparat lahko uporabljajo otroci starosti 8 let in ve¢, pod pogojem, da razumejo
nevarnosti povezane z uporabo aparata in jih nadzoruje ter jim podaja navodila za varno
uporabo aparata oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroci starosti 8 let in ve¢
lahko ¢istijo oz. vzdrzujejo aparat izklju¢no pod nadzorom odraslih. Aparat in njegov
napajalni kabel drZite izven dosega otrok mlajsih od 8 let.



SPOZNAJTE VAS KUHALNIK ZA VODO
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Okrasni obro¢ /,
} = e s y Indikator

Osnova - =

PRED UPORABO KUHALNIKA ZAVODO

Pred prvo uporabo kuhalnika, priporo¢amo, da ga odistite, tako da enkrat zavrete najvecjo
zmogljivost vode (oznaka Max.), in jo odlijete. PobriSite povrsino s suho krpo.

OPOMBA: Najvecja zmogljivost kuhalnika znasa 1,0 |.

UPORABA KUHALNIKA ZAVODO

1. Postavite aparat na ravno in trdno podlago.

2. Pred polnjenjem kuhalnika, ga odstranite z osnove in odprite pokrov s pritiskom na
gumb za sprostitev pokrova, napolnite Zeleno koli¢ino vode ter zaprite pokrov.
Napolnite ga lahko tudi skozi dulec. Koli¢ina vode ne sme presegati oznako MAX ali
biti pod oznako MIN. Ob prenizki koli¢ini vode se bo kuhalnik izklopil pred zavretjem.
OPOMBA: Ne dolivajte vodo ¢ez oznako MAX, saj lahko pride do izlivanja vode pri
vrenju. Preverite, da je pokrov dobro zaprt preden priklopite aparat v elektri¢no
vti¢nico.

3. Postavite kuhalnik na osnovo.

4. Priklopite napajalni kabel v elektriéno vti¢nico. Pritisnite Stikalo za vklop/izklop
3
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navzdol, nakar se bo prizgal indikator. Kuhalnik bo pricel segrevati vodo. Kadar voda
zavre, se bo Stikalo za vklop/izklop samodejno pretaknilo na polozaj za izklop.
Segrevanje lahko prekinete z dviganjem Stikala za vklop/izklop kadarkoli med
segrevanjem. Ce Zelite nadaljevati s segrevanjem vode, je dovolj da ponovno pritisnete
Stikalo za vklop/izklop navzdol, da bi kuhalnik ponovno zacel segrevati.
OPOMBA: Preverite, da na Stikalu za vklop/izklop ni ovir in da je pokrov dobro
zaprt, kuhalnik se ne bo samodejno izklopil, Ce je stikalo ovirano oz. ali e pokrov ni
dobro zaprt.

5. Dvignite kuhalnik z osnove in nalijte vrelo vodo v Zeleno posodo.
POZOR: Bodite pozorni pri nalivanju vrele vode iz kuhalnika, da ne bi prislo do
opeklin. Poleg tega, ne odpirajte pokrova, dokler je voda v kuhalniku vroca.

6. Kuhalnik ne bo pricel ponovno segrevati vodo, dokler ponovno ne pritisnete Stikalo za
vklop/izklop navzdol. Kuhalnik lahko shranite na njegovi osnovi, kadar ni v uporabi.
OPOMBA: Kadar aparat ne uporabljate, vedno odklopite napajalni kabel iz

elektri¢ne vtic¢nice.

ZASCITA PROTI SEGREVANJU BREZ VODE
Ce pomotoma prizgete kuhalnik brez vode, bo zaslita proti pregrevanju samodejno
izklopila aparat. Ce se to zgodi, po¢akajte da se aparat ohladi pred dolivanjem hladne

vode za ponovno segrevanije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem, aparat vedno odklopite iz elektri¢ne vti¢nice in pocakajte da se povsem

ohladi.

1. Kuhalnika, napajalnega kabla ali osnove nikoli ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da
se zmocijo.

2. Obrisite povrsino vréa kuhalnika z vlazno krpo, nikoli ne uporabljajte strupeno cistilno
sredstvo.

3. Ne pozabite redno ¢istiti filtra. Za enostavnejse ¢iScenje, odstranite filter in ga ponovno
namestite po opravljenem ¢iscenju.
POZOR: Ne uporabljajte kemicnih Cistilnih sredstev, kovinskih, lesenih ali
abrazivnih Cistilnih pripomockov za CiS¢enje povrSine kuhalnika, da ne bi prislo do
poskodbe povrsine oz. izgube sija.

4. Kadar shranjujete aparat 0z. ni v uporabi, lahko napajalni kabel ovijete okoli osnove.



ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Kuhalnik je potrebno obcasno odistiti od vodnega kamna, saj obloge, ki se naberejo na

dnu kuhalnika, lahko povzro¢ijo manj ucinkovito delovanje aparata. Uporabite lahko

sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna na voljo v trgovinah. Spremljajte navodila za

uporabo izdelka. Lahko pa tudi sledite spodnjim navodilom in uporabite beli kis.

1. Nalijte 3 skodelice belega kisa v kuhalnik, nato dodajte vodo, tako da je dno kuhalnika
povsem pokrito. Pustite mesanico da prenoci v kuhalniku.

2. Naslednji dan odstranite meSanico iz kuhalnika, nato napolnite kuhalnik z vodo, jo
zavrite in odvrzite. Ponovite veCkrat, dokler se ne odstrani vonj kisa. Morebitne

madeZe na dulcu lahko odstranite z vlazno krpo.

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE

Prispevajte k varovanju okolja!
Prosimo, da upostevate veljavne predpise:
Odlagajte odsluzene elektri¢ne naprave v ustreznih

zbirnih centrih.
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Pozorno procitajte ove upute prije koriséenja i saCuvajte ih za kasniju
uporabu.



BEZBJEDNOSNE UPUTE

1. Proditajte pazljivo ove upute prije prve uporabe i sacuvajte ih za buduéu uporabu.

2. Prije ukljucivanja kuhala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tabli na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vaSem prodavcu i nemojte koristiti ureda;.

3. Paziti da kabel za napajanje tjekom uporabe ne visi sa ruba stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grijnog tijela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grijnih tijela kao $to su plinski i

elektriéni $tednjaci ili zagrijane peénice.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oStecenje
grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini van domasaja djece; time sprijeCavate
prevrtanje uredaja i izbjegavate ostecenja ili ozljede.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektricnog udara ili ozljeda, ne uranjajte kabel ili
uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

8. Izbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon klju¢anja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. PazZljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jo$ uvek vruc.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruce dijelove uredaja. Koristite ruc¢ku ili tipku.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomjerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuc¢ansku uporabu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Uporaba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodata moze dovesti do
pozara, strujnog udara i ozljeda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u uporabi i prije ¢is¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego Sto stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢iS¢enja uredaja.

20. Prije iskljucivanja, podesite uredaj na “Off” / iskljuceno, a zatim iskljucite iz uti¢nice.

21. Ako se kabel za napajanje oSteti mora ga zamijeniti ovlaSteni serviser ili neka druga

ovlastena osoba kako biste izbjegli trajno ostecenje uredaja.
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Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane ovim uputama.
Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.

Ukoliko je uredaj prepunjen, moze do¢i do prolijevanja kljucale vode.

Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tjekom rada uredaja moze dovesti do opeklina.

Uredaj je namijenjen za kuc¢ansku uporabu i slicnim okoliSima kao $to su:

— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;

— Farme;

— Hoteli, moteli i slican stambeni okolis;

— Pansioni i turisticki smjestaj.

. Ne odvajajte dijelove dok je uredaj ukljucen u struju i koristite profesionalni tehnicki

servis za rasklapanje i odrzavanje uredaja.

28

. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim,

senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcioniSe i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za
rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrZavati ovaj uredaj bez nadzora.
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PRIJE PRVE UPORABE

Prije prve uporabe, napunite kuhalo ¢istom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuhajte vodu, a zatim je prospite. Obrisite povrSinu uredaja vlaZnom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuhala je 1.0L.

KORISTENJE UREPAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na gumb za otpustanje poklopca, napunite zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Razina vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuciti prije nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalne razine, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tjekom kljucanja. Vodite racuna da je poklopac ¢évrsto na svom mjestu prije
nego $to ukljucite kabel uredaja u elektri¢nu uti¢nicu.

3. Postavite kuhalo na postolje za napajanje.

4. Ukljucite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljucivanje,
indikator ¢e poceti da svijetli. Uredaj pocinje da grije vodu i nakon §to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljuéuje. Mozete iskljuciti napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljuéivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tjekom klju¢anja
vode. Ako Zelite da ponovo prokuhate vodu, samo pritisnite gumb On/Off za
ukljucivanje / iskljudivanje da biste ponovo pokrenuli uredaj.

Napomena: Vodite raéuna da je prekidaé¢ On/Off — iskljucivanje/ukljuéivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac ¢vrsto zatvoren. Uredaj se nece iskljuciti ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuhalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.

Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tiekom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuhalo nece ponovo poceti sa zagrijevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off gumb
za ukljucivanje/ iskljucivanje.

Napomena: Uvijek iskljucite utika¢ uredaja iz uticnice kada ne upotrebljavate

uredaj.



ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUHO
Ukoliko slu¢ajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od klju¢anja na suho ¢e
automatski iskljuciti elektriéno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi

prije nego $to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE 1 ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz uti€nice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iSéenja.

1. Nikada ne potapajte kuhalo, kabel ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti
da vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koriStenja sredstava za ¢is¢enje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢iS¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢is¢enja.
OPREZ: Ne koristite kemikalije, abrazivna sredstva i Celicna ili drvena sredstva za
CiScenje kako ne biste oStetili sjaj na tijelu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabel mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, mozete namotati kabel ispod dna

kuhala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutarnjosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti upute na

pakiranju tih sredstava. Alternativno, moZete pratiti dolje navedena upute za ¢iScenje

kamenca pomocu alkoholnog ocata.

1. Napunite kuhalo sa tri CaSice ocata, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuhala. Ostavite rastvor da odstoji u kuhalu tjekom no¢i.

2. Prospite mjesavinu ocata i vode iz kuhala, a zatim napunite kuhalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris ocata. Mrlje koje su ostale unutar kuhala i kljuna uklonite vlaznom krpom.



EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji viSe nisu u funkciji

odgovaraju¢em centru za odlaganje otpada.
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo prije koriséenja i saCuvajte ga
za kasniju upotrebu



BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

1. Procitajte pazljivo ovo uputstvo prije prve upotrebe i sacuvajte ga za buducu upotrebu.

2. Prije ukljucivanja kuvala, provjerite da li napon uredaja, koji je naveden na natpisnoj
tabli na dnu uredaja, odgovara naponu strujne uti¢nice. Ukoliko napon ne odgovara,
obratite se vasem prodavcu i nemojte koristiti uredaj.

3. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne povrsine ili

blizu bilo kakvog grijnog tijela

4. Ne koristite uredaj i ne postavljajte ga na ili u blizini grijnih tijela kao $to su plinski i

elektri¢ni Sporeti ili zagrijane rerne.

5. Nemojte koristiti uredaj ukoliko u njemu nema vode, kako biste izbjegli oSteéenje

grijnih elemenata.

6. Koristite uredaj na ¢vrstoj i ravnoj povrsini van domasaja djece; time sprijeCavate

prevrtanje uredaja i izbjegavate ostecenja ili povrede.

7. Da biste se zastitili od pozara, elektri¢nog udara ili povreda, ne uranjajte kabl ili

uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

8. Izbjegavajte kontakt sa parom iz uredaja dok voda kljuca, ili odmah nakon kljucanja.

9. Pazljivo rukujte uredajem prilikom isipanja kljucale vode iz njega.

10. Pazljivo rukujte uredajem ukoliko ga ponovo dopunjavate dok je jos uvek vru¢.

11. Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujuci i djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja, osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbjednost.

12. Djeca moraju biti pod nadzorom ukoliko su pored uredaja.

13. Nikad ne dodirujte vruée dijelove uredaja. Koristite rucku ili dugme.

14. Postolje uredaja ne smije se koristiti u druge svrhe osim predvidene.

15. Obratite posebnu paznju kada pomjerate uredaj u kome se nalazi vrela voda.

16. Uredaj nije igracka. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.

17. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Ne koristite uredaj napolju.

18. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodata moze dovesti do
poZzara, strujnog udara i povreda.

19. Iskljucite uredaj iz uti¢nice kada nije u upotrebi i prije ¢iS¢enja. Ostavite uredaj da se
ohladi prije nego Sto stavljate i skidate dijelove, ili prije ¢iS¢enja uredaja.

20. Prije isklju¢ivanja, podesite uredaj na “Off” / isklju¢eno, a zatim iskljucite iz uti¢nice.

21. Ako se kabl za napajanje oSteti mora ga zamijeniti ovla$ceni serviser ili neka druga



ovlasc¢ena osoba kako biste izbjegli trajno oStec¢enje uredaja.
22. Uredaj se ne smije koristiti ni u jednu drugu svrhu osim one propisane Ovim
uputstvom.
23. Uredaj se moze koristiti samo sa predvidenim postoljem.
24. Ukoliko je uredaj prepunjen, moze do¢i do prolijevanja kljucale vode.
25. Poklopac mora biti zatvoren i ne smijete ga podizati dok voda kljuca. Sklanjanje
poklopca tokom rada uredaja moZze dovesti do opekotina.
26. Uredaj je namijenjen za kuénu upotrebu i slicnim okruZenjima kao Sto su:
— Kuhinjske prostorije poslovnih zgrada i trznih centara;
— Farme;
— Hoteli, moteli i slicna stambena okruzenja;
— Pansioni i turisti¢ki smestaj.
27. Ne odvajajte dijelove dok je uredaj ukljucen u struju i koristite profesionalni tehnicki
servis za rasklapanje i odrZzavanje uredaja.
28. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcionise i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za

rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj bez nadzora.



UPOZNAJTE VAS UREDAJ
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PRIJE PRVE UPOTREBE

Prije prve upotrebe, napunite kuvalo cistom vodom do propisanog maksimalnog
kapaciteta i prokuvajte vodu, a zatim je prospite. ObriSite povrsSinu uredaja vlaznom
krpom.

Napomena: Maksimalni kapacitet kuvala je 1.0L.

KORISCENJE UREDAJA

1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

2. Da biste napunili uredaj vodom, izvadite ga iz postolja za napajanje i otvorite poklopac
pritiskom na dugme za otpustanje poklopca, napunite Zeljenu koli¢inu vode, a zatim
zatvorite poklopac. Alternativno, uredaj se moze napuniti kroz kljun. Nivo vode ne
treba da prede oznaku MAX ili da se nalazi ispod oznake MIN. Ukoliko ima premalo
vode u uredaju, on ¢e se iskljuciti prije nego Sto voda prokljuca.

Napomena: Nemojte puniti vodu preko maksimalnog nivoa, jer voda moZe da se izlije
iz kljuna tokom klju¢anja. Vodite racuna da je poklopac évrsto na svom mjestu prije
nego $to ukljucite kabl uredaja u elektri¢nu uti¢nicu.

3. Posatvite kuvalo na postolje za napajanje.

4. Uklju¢ite utika¢ u uti¢nicu. Pritisnite prekida¢ On/Off za ukljucivanje / iskljucivanje,
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indikator ¢e poceti da svijetli. Uredaj pocinje da grije vodu i nakon §to voda prokljuca,
prekida¢ On/Off se automatski iskljucuje. Mozete iskljuciti napajanje podizanjem
prekidaca On/Off za ukljucivanje / isklju¢ivanje u svakom trenutku tokom kljucanja
vode. Ako zelite da ponovo prokuvate vodu, samo pritisnite dugme On/Off za
ukljucivanje / iskljucivanje da biste ponovo pokrenuli uredaj.
Napomena: Vodite ra¢una da je prekida¢ On/Off — iskljudivanje/ukljuivanje bez
ikakvih prepreka i da je poklopac évrsto zatvoren. Uredaj se neée iskljuditi ukoliko
na prekidacu postoji neka prepreka ili ako je poklopac otvoren.

5. Sklonite kuvalo sa postolja za napajanje, a zatim isipajte vodu.
Napomena: Kako vruéa voda moZe dovesti do opekotina, paZljivo rukujte uredajem
tokom isipanja vode i ne otvarajte poklopac dok je voda jos vrela.

6. Kuvalo nece ponovo poceti sa zagrijevanjem vode dok opet ne pritisnete On/Off
dugme za ukljuéivanje/ iskljuéivanje.
Napomena: Uvijek iskljulite utika¢ uredaja iz uti¢nice kada ne upotrebljavate

uredaj.

ZASTITA OD KLJUCANJA NA SUVO

Ukoliko slucajno ostavite uredaj da radi bez vode u njemu, zastita od kljucanja na suvo ¢e
automatski iskljuciti elektricno napajanje. Kada se to desi, ostavite uredaj da se ohladi

prije nego §to ga ponovo napunite hladnom vodom radi i pustite u rad.

CISCENJE I ODRZAVANJE

Uvijek iskljucite uredaj iz utinice i ostavite ga da se potpuno ohladi prije ¢iS¢enja.

1. Nikada ne potapajte kuvalo, kabl ili postolje za napajanje u vodu i nemojte dozvoliti da
vlaga dode u kontakt sa ovim dijelovima.

2. Obrisite tijelo uredaja vlaznom krpom, bez koriSéenja sredstava za ¢iséenje otrovnih po
ljude.

3. Ne zaboravite da povremeno ocistite filter. Radi lakSeg ¢is¢enja, odvojite filter i vratite
ga nakon ¢is¢enja.
OPREZ: Ne koristite hemikalije, abrazivna sredstva i éeliéna ili drvena sredstva za
CiSéenje kako ne biste oStetili sjaj na tijelu uredaja.

4. Kada ne koristite uredaj, kabl mozete staviti na dno samog uredaja.

5. Ukoliko ne koristite uredaj, ili ga Zelite spakovati, mozete namotati kabl ispod dna
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kuvala.

UKLANJANJE MINERALNIH DEPOZITA

Povremeno treba da uklonite kamenac sa uredaja, jer mineralne naslage u vodi iz slavine

mogu formirati kamenac na dnu unutra$njosti uredaja, te se time smanjuje efikasnost rada

uredaja. Mozete koristiti dostupna sredstva za uklanjanje kamenca i pratiti uputstva na

pakovanju tih sredstava. Alternativno, moZete pratiti dole navedena uputstva za ¢iséenje

kamenca pomocu alkoholnog sirceta.

1. Napunite kuvalo sa tri ¢aSice sirceta, a zatim dodajte vodu kako biste potpuno pokrili
dno kuvala. Ostavite rastvor da odstoji u kuvalu tokom no¢i.

2. Prospite mjesavinu siréeta i vode iz kuvala, a zatim napunite kuvalo ¢istom vodom,
pustite da prokljuca i prospite vodu. Ponovite postupak nekoliko puta dok ne nestane

miris sir¢eta. Mrlje koje su ostale unutar kuvala i kljuna uklonite vlaznom krpom.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Zastitimo zivotnu sredinu!
Molimo da se pridrzavate lokalnih propisa: predajte
elektricne uredaje koji visSe nisu u funkciji

odgovarajué¢em centru za odlaganje otpada.
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KOTEJ1 3A BOOA
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lMpoynTajTe ro oBo ynaTtCTBO BHUMATESHO M cadyBajTe ro 3a
aaaaaaaaaaa ynotpeba



BAXXHU BE3BEAHOCHU MEPKWU HA MNMPETMNA3NNBOCT

1. MpouwuTajTe rn cute ynaTcTea nped ynotpeba.

2. MNpep ga ro noBp3eTe KOTEN CO HamnojyBake, NpoBepeTe Aanu HanoHOT HaBeAEeH Ha ypeaoT
(oonHaTa cTpaHa Ha KOTenoT) oaroBapa Ha HamoHOT BO BawwMoT AoM. Bo cnyyaj ga He ce
coBnaraar, KOHTaKTMpajTe Co BalIMOT NpoAaBady 1 NpecTtaHeTe Aa ro KOpUCTUTE KOTEroT.

3. He posBonyBajte kabenoT ga Bucu of paboT Ha Maca unM LWaHK UNu ga gonpe o Tonna

NoBpLUMHA.

4. He craBajTe Ha nnu Bo Gnv3MHa Ha TOMOM rac WM enekTpUYeH rpejad unu BO 3arpeaHa

pepHa.

5. Hemojte ga ro ynotpebyBaTte ypenoT 6e3 Aa cTaBuTe HULITO BO HEro, 3a Aa He rn owTeTuTe
TOMUHCKNTE €NEMEHTH.

6. YBepeTe ce eka KOTenoT Ce KopucTaT Ha LUBpCTa U pamMHa NoBpLUMHA HaABop oA Aodat Ha
Jeua, co LWTO Ke ce Cnpeyn KOTEnoT Aa ce NpeBpTU WU Aa ce usberHe owTeTyBakwe Wnn
nospega.

7. 3a 3aWwTuTa 0of Noxap, enekTpuYeH LLOK UK NuyHa nospeaa, He v notonyeajte kabenor,
ENEKTPUYHMTE NPUKIYYOoLUM UK KOTEN BO BOAA UMK OpYrn TEYHOCTW.

8. [logeka BogaTa Bpue, MNW BedHall MO BpUeHEeTO Ha BoaaTa, M3berHyBajTe KOHTaKT CO
napeara o OTBOPOT.

9. Cekorall BHMMaBajTe fa HareBaTe Bpena BoAa noneka u BHUMaTesnHo, 6e3 npespTyBame Ha
KOTenoT npemHory 6p3o.

10. BHMmaBajTe nNpu NonHewe Kora KoTenoT e Tonorn.

11. OBOj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua (BKMydyBajku M deua) co

HamaneHn U3NYKU, CEH30PHU WNN MEHTarHW CrMOoCOBHOCTU, UMM CO HeOoCTaToK Ha

WCKYCTBO U 3Haewe, OCBEH aKo The He nobune HaA30p Unn UHCTPYKUMKN 3a KOPpUCTeHe Ha
ypenoT o4 CTpaHa Ha nuue oaroBopHO 3a HMBHaTa 6e36eaHoCT.

12. NeuaTta Tpeba oa 6bupaT HagrnegyBaHu 3a Aa ce ocurypeTe eka He urpaar co ypeaor.

13. He ja ponupajte Tonnarta nospwuHa. KopucteTe ja padkata unm KonyeTo.

14. TpUnNoXeHNOT OCHOBa He MOXe [a Ce KOPUCTM 3a Apyra HameHa, OCBEH HameHeTaTa
ynotpeba.

15. Tpeba ga ce ynotpebu ekcTpemHa MpeTnasfnMBOCT Kora ce ABWXKW YpPedoT LUTO COAPXM
Tonna Boga.

16. YpepoT He e urpayka. He gossonysajte geuara ga cv urpaat CO Hero.

17. KoTenoT e HaMeHeT camo 3a fomallHa ynotpeba. He kopucTeTe ro Ha OTBOPEHO.



18. YnoTpebarta Ha gononHuTenHa onpema, koja He e mpenopavaHa og NPOW3BOAMTENOT Ha
anapaTtoT, MOXe [a nNpean3Buka noXxap, eNeKTpUYeH LWOK Un NIYHa noepeaa.

19. VicknyyeTe ro KOTenoT o4 LUTEKepOT Kora He e BO ynoTpeba u npen uncterwe. OctaBeTte ro
KOTENnoT Aa ce onaguv npeg ga rm craBuTe wnv ga rm u3sagute OenoBw, U Mped ga ro
YncTUTE ypenor.

20. 3a pa ro uckny4yuTe, cBpTeTe ja KoHTponaTta Ha "off", a noToa n3BageTe ro NPUKY4YOKOT O

SUAHWOT LUTEKep.

21. Ako kabernoT 3a HamnojyBawe € OWTeTeH, Toj Mopa Aa buae 3aMeHeT of Npou3BOAUTENOT
WNN 0f, HErOBMOT CEPBUCEH areHT Unu of CNn4YHO KBanuduKyBaHo nuue 3a ga ce usberHe
onacHocCT.

22. HemojTe ga ro ynotpebyBare ypefoT 3a ApYyrv Lenn OCBEH 3a HameHeTarTa.

23. KoTenoT moxe Aa ce kopuctu camo co obesbeneHarta cranka.

24. Ako kOoTen e NpenosH, Bpena Boda Moxe Aa ce npenee Hagsop.

25. Cekoraw Tpeba fa ce ocurypa fieka KanakoT e 3aTBOPEH U He ro KpeBajTe Aofeka BofaTa
Bpue. Moxe aa HacTaHe u3byBHyBak€ ako KanakoT ce OTCTpaHu 3a Bpeme Ha LuKnycuTte
Ha noAroToBka.

26. OBOj ypen e HaMeHeT Aa ce KOpUCTW BO AOMAKMHCTBA U CIIMYHM anfmKaumm Kako LUTO ce:

— KyjHCkM npocTopuM Ha MepcoHanoT BO MPOAaBHULM, KaHuUenapum u gpyrm paboTHu
cpeavHu;

— ®apmu;

— Opf cTpaHa Ha KNUEeHTUTE BO XOTENMW, MOTENMU U APYrM CTaHOeHW cpeauHu;

— CpeavHu TMNoT HoKeBaH-€e CO Nojafok.

27. 3a4yBajTe r1 oBue ynaTcTsa.

OBoj anapaTt Moxe Aa ro kopuctaT geLa Ha Bo3pacT of 8 roauHu v norope, ako Tme gobune

Haas3op unu ynatcTtBo 3a ynotpeba Ha ypenoT Ha 6e3befeH HaumHM ako v pasbupaat

ONacHOCTUTE KOW Ce BKIyYeHU. YNCTEH-ETO M OAPXKYBaHETO Aa He ro npaeart Aela, OCBEH ako

TWe ce nocTapv of 8 rognHu U HagrnegysaHu. YyBajTe ro ypegoT v HEroBUOT kaben HaaBop of
Jodhat Ha Ageua Ha Bo3pacT nomarna of 8 roauHu.



3AMNO3HAJTE 'O BALLMNOT KOTEJ1 3A BOOA

Teno

MHOukaTop Ha HUMBO
Ha Boga

[HekopatumeeH

npcTeH MHgukaTop

Ba3sa +,,_,,
NMPEO YNOTPEBA HA BALLUOT KOTEN

AKO ro KOpuCTUTE KOTEn 3a MpB naT, ce npernopadyBa ga ro YACTUTE BaLUMOT KOTen npej
ynoTtpeba co Bapetse Ha Makc. kanauMTeT Ha Boga efHall, a noTtoa oTdprawe Ha BoaaTa.
M3bpuLieTe ja noBpLUMHaTa CO BNaxHa Kpna.

3ABEJIELLKA: MakcumanHuom kanauyumem Ha komenome 1.0 L.

YNOTPEBA HA BALWWNOT KOTEJ 3A BOOA

1. MNocTaBeTe ro ypeaoT Ha paMHa NoBpLUNHA.

2. 3a fa ro HanonHWTE KoTesl, U3BageTe ro of OCHOBAaTa 3a HarojyBake U OTBOPETE rO KanakoT
CO MpWTMCKare Ha KOMYeTO 3a ocroboAyBawe Ha KamakoT, HarorHeTe ja cakaHaTta
KONMYMHa Ha BoAda, a MoToa 3aTBOPETE ro KanakoT. ANTepHaTWBHO, KOTENOT MOXe Aa ce
nosiHu npeky 6rnuka. HUBoTO Ha BogaTta He Tpeba fa HaaMuHyBa MAX Mapku unu oa cegu
nog HvBoTo Ha MIN. MpemanaTa Boga ke npeam3BUKa WUCKMyvyBake Ha KOTENOT npen Aa
30Bpyve Bogata.
3ABEJIELLIKA: He nonHeme eodama Had MakcumMasiHomo Hueo, 6udejku eodama Moxe

da ce ucmypu o0 omeopom Ko2a Ke epue. Yeepeme ce deka kKanakom e uepcmo
HamecmeH nped d0a 20 npuky4yume ypedom o WwmeKepom 3a cmpyja.

3. MNMocTaBeTe ro koTenoT Ha 6asaTa 3a HanojyBame.


Dragan Gemma B&D
Text Box
Coperchio

Dragan Gemma B&D
Text Box
Клун

Dragan Gemma B&D
Text Box
Тело

Dragan Gemma B&D
Text Box

       База

Dragan Gemma B&D
Text Box
Декоративен прстен

Dragan Gemma B&D
Text Box
Pulsante On/Off

Dragan Gemma B&D
Text Box
Рачка

Dragan Gemma B&D
Text Box

Индикатор

Dragan Gemma B&D
Text Box
Индикатор на ниво на вода

Iskra
Text Box
Прекинувач Оn/Оff

Iskra
Text Box
Капак


4. MNoBp3eTe ro NpuKNy4oKoT BO WTekep. MNputucHeTe ro npekmHyBa4voT On/Off, HankaTopoT ke
3acBeTu. Toraw KOTenoT ke NnoyHe Aa ja 3arpesBa BopaTa, OTKako Boda Ke 3oBpue On/Off
NpPeKUHyBa4yoT aBTOMAaTCku ke ce wucknyun. MoxeTe fa ro WCKIyuuTe HanojyBareTto Cco
noaurHyBawe Ha npekuHyBa4doT On/Off Bo koj GunNo MOMEHT 3a Bpeme Ha 3arpeBaeTo Ha
BoaaTta. AKO cakaTe NOBTOPHO Aa ja BpueTe BofaTa, CaMo NPUTUCHETE ro npekuHyBa4voT On/
Off anpekTHo 3a Aa ro pectapTupare KOTernor.
3ABEJIELLIKA: Ocuzypeme ce Oeka npekuHysa4om On/Off e 6e3 npe4yku u kanakom e
yspcmo 3ameopeH, Komesiom Hema 0a ce UCKJTYYU aKo NPeKUuHy8a4yom e o2paHuYyeH unu
aKo Karakom e OmeopeH.

5. MoaurHeTe ro koTenot oA 6a3aTa 3a HanojyBake 1 NOToa CTaBeTe BoAa.
3ABEJIELLIKA: Pakysajme eHumamesiHO Koza Haseeame eoda o0 komesom, 6udejku

epesia eoda Moxe Oa npedu3suka U320pPeHUUU, U MOKpaj moa, He omeopajme 20
kanakom dodeka eodama eo Komesiom e monJa.

6. KotenoT Hema NoBTOPHO Aa ja 3arpeBa BoAaTta Aodeka npeknHyBa4voT On/Off He ce npuTncHe
noeTopHo. KoTenoT Moxe Aa ce vyBa Ha 6asarta Ha HanojyBake Kkora He e BO ynoTpeba.

3ABEJIELLIKA: Cekozaw uckny4yeme 20 HanojyeaH-emo Ko2a He 20 Kopucmeme ypedom.

3AWLUTUTA O] BArPEBAHE HA CYBO
[JloKomnKy criyyajHO Hekorall KOTefloT ce Bkiyyu Aa pabotu 6es Boga, sawTutaTta 3a paboTta Ha

CyBO aBTOMAaTCku ke ro UCKny4u ypepoT. [oKomnky ce crydu Toa, ocTaBeTe ro KOTenoT fa ce

onaau npen aa ce HanosiHW Co NNafHa BoAa 3a 3arpeBame.

YUCTEHE U OOPXYBAHE

Cekoralu UCKny4deTe ro ypeaoT o LWTekepoT 3a Cprja M nos3BosieTe UenocHo ga ce onagu npen
YUcTewe.

1. Hukoraw He ro noTtonyBajTe ro KOTenoT, kabenot 3a HanojyBake Unu GasaTa 3a eHepruja Bo
BodaTa, Unv Aa 403BOMeTe Brarata 4a KOHTaKTupa Co OBUE OENOBMU.

2. N3BpuueTe ro TenoTo co BRaxHa Kpna unm Yuctay, HUKorall He KopUcTeTe OTPOBEH YnCTau.

3. He 3abopaBajte ga ro unctute puntepoT BO MHTEpBanu. 3a NOMECHO YUCTEHE, OTKaYeTe ro
UNTEPOT U NOTOA 3aMEHETE IO MO YUCTEHETO.
BHUMAHUE: He kopucmeme xeMuckKu, Yyenu4Hu, OpeeHu unu abpa3ueHu cpedcmea 3a
Yucmemwe 3a 0a ja ucHyucmume HadeopewHama cmpaHa Ha Komes 3a 0a cnpedume
2ybeme Ha cjaj.

4. Kora He e Bo ynoTtpeba, kabenoT 3a HarojyBare MOXe [a ce YyBa Ha AHOTO Ha ypeaoT.

5. Kora He ce kopucTu unu e cknagvpad, CTpyjHUOT kaben moxe ga ce HamoTa nog AHOTO Ha

KOTEenoT.



potrebbe essere avvolto sotto il fondo del bollitore.

OTCTPAHYBAHE HA MUHEPAJTHU OEMO3UTHU

BawmwmoT koTten Tpeba nepnoamyHo ga ce geknacupa, buaejkm mmHepanvTe BO Boga o Yeluma
MOXe Ada dopmupaaT Hacnarym Ha OHOTO M BHATPELIHOCTa Ha KOTemnoT, WTO Ke npeau3Buka
pabota co nomana edukacHocT. MoxeTe ga ro KOpUCTUTE KOMepuMmjanHo [OCTarnHuoT

[AEecKnepoT U Aa MM crneauTe MHCTPYKUUMTE Ha NakyBakeTo Ha MNpoAyKTOT. ANTepHaTUBHO,
MOXeTe Aa rv crieguTe ynaTcTaTta nofosly 3a Aaa ro kopuctute 6envoT oueT.

1. MononHeTe ro koten co 3 Yawwu 6en oueT, a Notoa AogadeTe Boda A0 M3HOCOT 3a LIENOCHO
[a ro nokpueTte AHOTO Ha koTen. OcTaBeTe ro pacTBOPOT BO KOTEN MPEKy HOK.

2. NoTtoa oTdhpneTe ja MelwaBMHaTa BO KOTENOT, @ MOTOA HAMOSHETE ro KOTMOT CO YnCTa BOAA,
30BpUeTE ja 1 notoa ucpreTe ja Bogata. [ToBTOpeTe HeKOmnKy natu Aofdeka MMpUCOT Ha

oueT He ucyesHe. CuTe AaMKu LITO OCTaHyBaaT BO BHATpellHocTa Ha 6eapoTo MoXe aa ce
OTCTpaHaT Co TPUEHsE CO BaxkHa Kpna.

EKOJIOLWKO OTCTPAHYBAKE

Bue wmoxeTe fOa nomMorHeTe BO 3awiTutata Ha
XuBOoTHaTa cpeavHalBe monume sanomHeTe da

noymntyBaTe JoKanHuTe perynatueBu. npepgagete rm

erneKkTpUYHM ypeau He paboTaT BO cooaBeTeH

LeHTap 3a OTCTpaHyBak€ Ha OTnagoT.
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Lexoni kété broshuré me kujdes para pérdorimit dhe pér té shpétuar
até pér referencé né té ardhmen



UDHEZIME TE SIGURISE

1. Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit té paré dhe ruane pér pérdorim né té

ardhmen.

2. Para kygjes sé ibrikut, kontrolloni nése tensioni i pajisjes qé éshté dhéné né tabelén e

shénimit né fund té pajisjes, i pérgjigjet tensionit té prizés sé rrymés. Nése tensioni huk
i pérgjigjet, kontaktoni shitésin dhe mos e pérdorni pajisjen.

3. Béni kujdes gé kablli pér tension gjaté pérdorimit t& mos varet nga skaji i tavolinés,

sipérfagja e punés ose afér cfarédo trupi ngrohés.

4. Mos e pérdorni pajisjen dhe mos e vendosni né aférsi té trupave ngrohés sic jané

shporetét me gaz dhe elektrik ose furrat e ngrohura.

5. Mos e pérdorni pajisjen nése né té nuk ka ujé, pér té parandaluar démtimin e

elementeve ngrohése.

6. Pérdorni pajisjen né sipérfage t& forté dhe té rrafshét, largé nga fémijét; me kété

parandaloni rrotullimin e pajisjes dhe démtimet ose l1éndimet.

7. Pér tu mbrojtur nga zjarri, goditja elektrike ose lIéndimet, mos e futni kabllin ose

pajisjen né ujé ose né cfarédo Iéngu tjetér.

8. Parandaloni kontaktin me avull nga pajisja deri sa uji éshté duke vluar, ose menjéheré

pas vluarjes.

9. Pérdorni pajisjen me kujdes gjaté derdhjes sé ujit.

10. Pérdorni pajisjen me kujdes nése e rimbushni deri sa &shté ende i ngrohtg.

11. Kjo pajisje nuk éshté e dedikuar pér pérdorim nga personat (duke pérfshiré fémijét)
me aftési té zvogéluara fizike, shgisore dhe mendore ose me mungesé té pérvojés dhe
njohurive, pérvec nése nuk jané nén mbikéqyrje té personave pérgjegjés pér siguriné e
tyre.

12. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje nése gjenden afér pajisjes.

13. Asnjéheré mos i prekni pjesét e ngrohta té pajisjes. Pérdorni dorezén ose butonin.

14. Baza e pajisjes nuk duhet té pérdoret pér qéllime té tjera pérvec atyre pér té cilat éshté

parashikuar.

15. Béni kujdes kur lévizni pajisjen né té cilin gjendet uji i nxehtg.

16. Pajisja nuk éshté lodér. Fémijét nuk guxojné té luajné me pajisjen.

17. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pajisjen né ambient té

jashtém.

18. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk jané té rekomanduara nga ana e prodhuesit mund té
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shkaktojné zjarr, goditje elektrike dhe Iéndime.
19. Shkyqgni pajisjen nga prize kur nuk éshté né pérdorim dhe para pastrimit. Leni pajisjen
qé té ftohet para se té vendosni dhe té higni pjesét, ose para pastrimit té pajisjes.
20. Para shkygjes, rregulloni pajisjen né “Off” / e shkyqur, pastaj higeni nga priza.
21. Nése kablli pér furnizim démtohet, até duhet ta ndérrojé serviseri i autorizuar ose
ndonjé person tjetér pér té parandaluar démtimin e pérhershém té pajisjes.
22. Pajisja nuk guxon té pérdoret pér asnjé géllim tjetér pérvec atij gé éshté pérshkruar né
kété udhézim.
23. Pajisja mund té pérdoret vetém me bazén e parashikuar.
24. Nése pajisja éshté e stérmbushur, mund té vijé deri te derdhja e ujit té vluar.
25. Kapaku duhet té jeté i mbyllur dhe nuk guxoni ta higni deri sa uji éshté duke vluar.
Heqja e kapakut gjaté punés sé pajisjes mund té shkaktojé djegie.
26. Pajisja éshté dedikuar pér pérdorim shtépiak dhe né ambiente té ngjashme, sic jané:
— Kuzhinat e ndértesave té biznesit dhe gendrave tregtare;
— Farmat;
— Hotelet, motelet dhe ambiente té ngjashme banimi;

— Pansione dhe akomodime turistike.
27. Mos i ndani pjesét deri sa pajisja éshté e kyqur né rrymé dhe pérdorni servisin teknik
profesional pér ndarjen dhe mirémbajtjen e pjeséve.
28. Pajisjen mund ta pérdorin fémijét mé té moshuar se 8 vejt si dhe personat me aftési té
kufizuara shgisore dhe mendore ose personat me mungesé té pérvojés dhe njohurive nése
jané nén mbikéqyrje ose nése iu éshté sqaruar nga personat pérgjegjés se si duhet té
punojé pajisja né ményré té sigurté dhe nése kuptojné cilat jané rreziget potenciale lidhur
me pérdorimin e késaj pajisjeje. Fémijét nuk guxojné té luajné me kété pajisje. Fémijét
nuk duhet té pastrojné dhe as té mirémbajné kété pajisje pa mbikéqyrje.



NJIHUNI ME PAJISJEN TUAJ

— Ndérprerési On/
Kapaku A e Off

Sqepi e — *\

\ | Doreza
Trupi &

Matési i ujit

Unaza i e ] —
dekorative RS — A Indikatori
Baza - — =

PARA PERDORIMIT TE PARE

Para pérdorimit té paré mbushni ibrikun me ujé té pastér deri te kapaciteti maksimal i
pérshkruar dhe vloni ujin pastaj derdheni. Fshini sipérfagen e pajisjes me lecké té lagur.
VEREJTJE: Kapaciteti maksimal i ibrikut éshté 1.0L.

PERDORIMI | PAJISJES

1. Vendosni pajisjen né sipérfage té rrafshét.

2. Pér ta mbushur pajisjen me ujé, higeni nga baza e rrymés dhe hapni kapakun duke
shtypur butonin pér lirimin e kapakut, mbushni sasiné e déshiruar té ujit pastaj
mbylini kapakun. Né ményré alternative, pajisja mund té mbushet pérmes sgepit.
Niveli i ujit nuk duhet té tejkalojé shenjén MAX ose té gjendet nén shenjén MIN. Nése
ka shumé pak ujé né pajisje, ajo do té shkyget para se té vlojé uji.

Vérejtje: Mos mbushni ujé pértej nivelit maksimal, sepse uji mund té derdhet nga
sgepi gjaté vlimit. Béni kujdes qé kapaku té jeté i forcuar né vendin e vet para se té
kygni kabllin e pajisjes né prizén elektrike.

3. Vendosni ibrikun né bazén pér furnizim me rrymé.

4. Futni kabllin né rrymé. Shtypni butonin On/Off pér kygje/shkygje, indikatori do té
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fillojé té ndricojé. Pajisja fillon té ngrohé ujin dhe pasi gé uji t& vlojé, ndérprerési
On/Off shkyget automatikisht. Mund té shkyqgni rrymén duke ngritur ndérprerésin
On/Off pér kygje/shkygje né cdo moment gjaté vlimit té ujit. Nése déshironi gé té
vloni ujin pérséri, vetém shtypni butonin On/Off pér kygje / shkygje pér ta rinisur
pajisjen pérséri.
Vérejtje: Béni kujdes gé ndérprerési On/Off — shkyqgje/kyqje té jeté pa pengesa dhe qé
kapaku té jeté i mbyllur forté. Pajisja nuk do té shkyget nése né ndérprerés ekziston
ndonjé pengesé ose nése kapaku éshté i hapur.
5. Largoni ibrikun nga baza pér furnizim me rrymé pastaj mbusheni me ujé.
Vérejtje: Duke gené se uji i ngrohté mund té shkaktojé djegie, pérdorni pajisjen me
kujdes gjaté derdhjes sé ujit dhe mos e hapni pajisjen deri sa uji éshté ende i nxehté.
6. Ibriku nuk do té fillojé pérséri t& ngrohé ujin deri sat € mos shtypni butonin On/Off pér
kyagje/ shkygje.
Vérejtje: Gjithmoné shkygni kabllin nga rryma kur nuk jeni duke e pérdorur
pajisjen.

MBROJTJANGAVLIMI NE TE THATE

Nése rastésisht e lini pajisjen té punojé pa ujé, mbrojtja nga vlimi né té thaté do té shkyq
automatikisht furnizimin me rrymé. Kur té ndodh kjo, lini pajisjen qé té ftohet para se ta
mbushni pérséri me ujé dhe ta kygni pérséri.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Gjithmoné shkyqni pajisjen nga rryma dhe lini gé té ftohet térésisht para pastrimit.

1. Asnjéheré mos e ulni ibrikun, kabllin ose bazén e rrymés né ujé dhe mos lejoni gé kjo
pjesé té vijé né kontakt me lagéshtiné.

2. Pastroni trupin e pajisjes me lecké té lagur, pa pérdorur mjete pér pastrim gé jané
helmuese pér njerézit.

3. Mos harroni gé kohé pas kohe té pastroni filterin. Pér shkak té pastrimit mé té lehtg,
higni filterin dhe ktheni prapé pas pastrimit.
KUJDES: Mos pérdorni kimikate, mjete abrasive dhe mjete té celikut ose té drurit
pér pastrim pér té mos démtuar shkélgimin ne trupin e pajisjes.

4. Kur nuk jeni duke e pérdorur pajisjen, kabllin mund ta vendosni né fundin e veté

pajisjes.

5. Nése nuk e pérdorni pajisjen ose nése déshironi ta paketoni, kabllin mund ta
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mbéshtillni né fundin e ibrikut.

HEQJA E DEPOZITEVE MINERALE

Kohé pas kohe duhet té higni gurét nga pajisja, sepse shtresat minerale né ujé nga tubi i

ujit mund té formojné guré né fundin e brendisé sé pajisjes, késhtu zvogélohet efikasiteti i

punés sé pajisjes. Mund té pérdorni mjete pér hegjen e guréve dhe té pércillni udhézimet

né paketimin e atyre mjeteve. Né& ményré alternative, mund té pércillni udhézimet e dhéna
mé poshté pér pastrimin e guréve me ané té uthullés sé alkoolit.

1. Mbushni ibrikun me tri gota uthull, pastaj shtoni ujé qé t& mbulohet fundi i ibrikut
térésisht. Lini tretésirén gé té géndrojé né ibrik gjaté natés.

2. Derdhni pérzierjen e uthullés dhe té ujit nga ibriku, pastaj mbusheni ibrikun me ujé té
pastér, lini qé té vlojé dhe derdhni ujin. Pérséritni veprimin disa heré deri sat & zhduket
era e uthullés. Njollat té cilat kané mbetur brenda ibrikut dhe sqgepit higni me lecké té
lagur.

DEPONIMI EKOLOGJIK

Té mbrojmé ambientin jetésor!

Ju lutemi gé t’iu pérmbaheni rregullave lokale:
depononi pajisjet elektrike t& cilat mé nuk jané né
funksion né gendrén e pérshtatshme pér deponimin
e mbeturinave.
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